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PROVISIONS CONCERNING Air-mal transporta-
THE TRANSPORTATION ti.

OF REGULAR MAILS BY
AIR

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1

Objects de correspondance admis Articles of correspondence admitted
au transport a6rien. to aerial transportation

1.-Sont admis au transport
aerien, sur tout ou partie du par-
cours, tous les objets d6sign6s a
P'article 33 de la Convention, sa-
voir: les lettres, cartes postales
simples et avec r6ponse pay6e,
papiers d'affaires, imprimes de
toute nature (y compris les im-
pressions en relief A l'usage des
aveugles), 6chantillons de mar-
chandises, petits paquets ainsi que
les mandats de poste, les valeurs
A recouvrer et les abonnements-
poste. Ces envois prennent, dans
ce cas, la denomination de "Cor-
respondances-avion ".

2.-Les objets mentionn6s a
l'article 33 de la Convention peu-
vent etre soumis A la formalit6 de
la recommandation et greves de
remboursement.

3.-Les lettres et les boites avec
valeur d6claree peuvent etre 6gale-
ment transportees par la voie de
l'air dans les relations entre pays
qui admettent d'6changer des
objets de l'espece par cette voie.

ARTICLE 2

Libert6 de transit.

La libert6 de transit pr6vue a
l'article 26 de la Convention est
garantie aux correspondances-
avion dans le territoire entier de
1'Union, que les Administrations
interm6diaires prennent part on
non au r6acheminement des cor-
respondances.

1. There are admitted to aerial Articles admitted toaerial transportation.
transportation, over all or part of Ante, p. 2759.
the route, all the articles desig-
nated in Article 33 of the Conven-
tion, namely: Letters, post cards
(single and with reply paid),
commercial papers, prints of all
kinds (including raised print for
the blind), samples of merchan-
dise, small packets, as well as
money orders, collection orders,
and subscriptions by mail. Such Term defined

articles take, in that case, the
name of air-mail correspondence.

2. The articles mentioned in
Article 33 of the Conventionmay
be submitted to the formality of
registration and sent C. 0. D.

3. Insured letters and boxes
may also be transported by air
in relations between countries
which agree to exchange articles
of that kind by that route.

ARTICLE 2

Liberty of transit

The liberty of transit provided
for in Article 26 of the Conven-
tion is guaranteed to air-mail
correspondence thruout the entire
territory of the Union, whether or
not the intermediate Administra.
tions take part in the forwarding
of the correspondence.

Registration.
Ante, p. 2759,

Insurance.

Liberty of transit
guaranteed.

Ante, p. 2756.
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ARTICLE 3

Acheminement des correspondan-
ces-avion.

Dispatch of o r  1 .--Les Administrations qui se
servent des communications ae-
riennes pour le transport de leurs
propres correspondances sont te-
nues d'acheminer, par ces mAmes
oommunications, es correspon-
dances-avion qui leur parviennent
des autres Administrations.

Absence of air rv- 2.-Les Administrations qui ne
Ice. disposent pas d'un service aerien

acheminent les correspondances-
avion par les voies les plus rapides
utilis6es par la poste.

Imoreadvantageous II en est de meme si, pour une
rprovidd. raison quelconque, l'achemine-

ment par ces autres voies offre des
avantages sur une voie adrienne
existante.

Roting notations. 3.-Le cas 6cheant, il est tenu
compte des indications de voie
d'acheminement portees sur les
oorrespondances-avion par les ex-

pediteurs, sous reserve que la voie
demandee soit normalement utili-
see pour les transports postaux sur
le parcours interesse.

Reciprocalroutes. 4.-Les depeches-avion closes
doivent Atre acheminees par la
voie demandee par l'Administra-
tion du pays d'origine, sous r-
serve que cette voie soit utilise
par l'Administration du pays de
transit pour la transmission de ses
propres depeches.

ARTICLE 4

Taxes et conditions ge .rales d'ad-
mission des correspondances-
avion.

Surcharge, etc.

Ordinary ervices.

1.-Les objets A transmettre
par la voie arenne acquittent, en
sus des taxes postales r6glemen-
taires, une surtaxe speciale de
transport aerien dont il appartient
A I'Administration du pays d'ori-
gine de fixer le montant.

2.-Dans les relations consi-
derees comme services ordinaires
(article 12, § 10, ci-apres), cette
surtaxe ne doit pas depasser 15
centimes par 20 grammes et par
1000kilometres deparcours arien;
pour les cartes postales et les

ARTICLE 3

Dispatch of air-mail
correspondence

1. Administrations which make
use of aerial communications for
the transportation of their own
correspondence are bound to for-
ward by those same routes the
air-mail correspondence received
by them from other Administra-
tions.

2. Administrations having no
air service forward air-mail cor-
respondence by the most rapid
routes utilized by the mails.

The same applies if, for any
reason, dispatch by such other
means offers advantages over an
existing air route.

3. If occasion arises, account
is taken of the indications of
routing placed on air-mail articles
by the senders, provided that the
routing asked for is normally
utilized for the transportation of
mails on the stretch concerned.

4. Closed air-mail dispatches
shall be sent by the route re-
quested by the Administration of
the country of origin, provided
that such route is utilized by the
Administration of the transit
country for the transmission of
its own dispatches.

ARTICL 4

Rates and general conditions for
admission of air-mail corre-
spondence

1. Articles to be sent by the
air route are liable, in addition
to the regular postage rates, to a
special surcharge for aerial trans-
portation, the amount of which
shall be fixed by the Administra-
tion of the country of origin.

2. In relations considered as
ordinary services (Article 12,
Section 10 hereafter), that sur-
charge shall not exceed 15 cen-
times per 20 grams and per 1000
kilometers of the air route; for
post cards and money orders, it
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mandats de poste, elle est de 15
centimes au maximum par objet
et par 1000 kilometres de parcours
aerien.

Des surtaxes uniformes doivent
'tre fixdes pour tout le territoire
d'un pays de destination, quel que
soit l'acheminement utilise.

Dans les relations entre les pays
d'Europe, la surtaxe s'6elve au
maximunn a 15 centimes par 20
grammes, quelle que soit la dis-
tance.

3.-Les surtaxes des correspon-
dances-avion transportees par les
services extraordinaires (article
12, § 11, ci-apres) sont fixdes
compte tenu des frais extraordi-
naires que l'utilisation de ces
services occasionne.

4.-Pour les objets autres que
les lettres, cartes postales, man-
dats de poste et valeurs a recou-
vrer,les surtaxes pergues par appli-
cation des §§ 2 et 3 peuvent 8tre
r6duites A 3 au minimum.

5.-Les Administrations ont la
facult6 de ne percevoir aucune
surtaxe de transport aerien, sous
reserve d'information a donner au
pays de destination et d'un accord
prealable avec les pays de transit.

6.-Les surtaxes doivent 6tre
acquittees au d6part.

7.-La surtaxe d'une carte pos-
tale avec reponse pay6e est perue
pour chaque partie sdpar6ment,
au point de depart de chaeune de
ces parties.

8.-Les correspondances-avion
sont affranchies dans les condi-
tions prEvues par l'article 47 de la
Convention. Toutefois, et sans
egard a la nature de ces corres-
pondances, l'affranchissement
peut etre represent6 par une men-
tion manuscrite, en chiffres, de la
somme percue, exprimee en mon-
naie du pays d'origine sous Ia
forme:

"Taxe pergue: Fr. c."

Cette mention peut, soit figurer
dans une griffe speciale ou sur une
figurine ou 6tiquette sp6ciale, soit
encore etre simplement portde,

is 15 centimes at most per article
and per 1000 kilometers of the
air route.

Uniform surcharges shall be rcharges to be uni-
fixed for all the territory of one
country of destination, regardless
of the route used.

In relations between countries
of Europe, the surcharge amounts
at most to 15 centimes per 20
grams regardless of the distance.

3. The surcharges for air-mail icxtraordinary serv-
correspondence transported by
extraordinary services (Article 12, Pot P. 2933.
Section 11, hereafter) are fixed to
take account of the extraordinary
expenses to which the use of those
services gives rise.

4. For articles other than let- *Articles other than
letters, etc.

ters, post cards, money orders
and collection orders, the sur-
charges collected by application Ate, p. 2927.
of Sections 2 and 3 may be re-
duced to a minimum of %.

5. Administrations have the Optional collection.
option of not collecting any sur-
charge for aerial transportation,
on condition that they give in-
formation to the country of
destination and that a previous
agreement has been made with
the transit countries.

6. The surcharges shall be pre- Prepayrent,
paid at the time of mailing.

7. The surcharge for a reply
post card is collected separately
for each half at the place of mail-
ing of each of those halves.

8. Air-mail correspondence is
prepaid under the conditions fixed
by Article 47 of the Convention.
However, regardless of the nature
of such correspondence, the pre-
payment may be represented by
a handwritten notation, in figures,
of the sum collected, expressed in
money of the country of origin,
in the following form:

" Taxe pergue (postage collect-
ed): Fr. c.

That notation may appear
either in a special hand-stamp
impression or on a special adhesive
stamp or label, or, finally, it may

Methods of.

Ante, p. 2767.

Notation.
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mandats de poste, elle est de 15 
centimes au maximum par objet 
et par 1000 kilometres de parcours 
aerien. 
Des surtaxes uniformes doivent 

etre fixees pour tout le territoire 
d'un pays de destination, quel que 
soit l'acherainement utilise. 
Dans les relations entre les pays 

d'Europe, la surtaxe s'eleve au 
maximum. a, 15 centimes par 20 
grammes, quelle quo soit la dis-
tance. 
3.—Les surtaxes des correspon-

dances-avion transportees par les 
services extraordinaires (article 
12, § 11, ci-apres) sont fixees 
compte tenu des frais extraordi-
naires quo Putilisation de ces 
services occasionne. 
4.—Pour les objets autres quo 

les lettres, cartes postales, man-
data de poste et valeurs recou-
vrer,les surtaxes pergues par appli-
cation des §§ 2 et 3 peuvent etre 
reduites a g au minimum. 
5.—Les Administrations ont in 

faculte de no percevoir aucune 
surtaxe do transport aerien, sous 
reserve &information a, d.onner au 
pays de destination et d'un accord 
prealable avec les pays de transit. 

6.—Les surtaxes doivent etre 
acquittees au depart. 
7.—La surtaxe d'une carte pos-

tale avec reponse payee eat pergue 
pour chat tue partie separoment, 
au point de depart de chacune do 
ces parties. 
8.—Les correspondances-avion 

sont affranchies dans les condi-
tions prevues par l'article 47 de la 
Convention. Toutefois, et sans 
egard a la nature de ces corres-
pondances, l'affranchissement 
peut etre represente par u ne men-
tion manuscrite, en chiffres, de la 
somme pergue, exprimee en mon-
naie du pays d'origine sous la 
forme: 
"Taxe pergue: Fr. c." 

Cette mention peut, soit figurer 
dims ime griffe speciale ou sur une 
figurine ou etiquette speciale, soit 
encore etre simplement portee, 

is 15 centimes at most per article 
and per 1000 kilometers of the 
air route. 

Uniform surcharges shall be 
fixed for all the territory of one 
country of destination, regardless 
of the route used. 
In relations between countries 

of Europe, the surcharge amounts 
at most to 15 centimes per 20 
grams regardless of the distance. 

3. The surcharges for air-mail 
correspondence transported by 
extraordinary services (Article 12, 
Section 11, hereafter) are fixed to 
take account of the extraordinary 
expenses to which the use of those 
services gives rise. 

4. For articles other than let- letters, etc. Articles other than 

tem', post cards, money orders 
and collection orders, the sur-
charges collected by application 
of Sections 2 and 3 may be re-
duced to a minimum of g. 

5. Administrations have the 
option of not collecting any sur-
charge for aerial transportation, 
on condition that they give in-
formation to the country of 
destination and that a previous 
agreement has been made with 
the transit countries. 

6. The surcharges shall be pre-
paid at the time of mailing. 

7. The surcharge for a reply 
post card is collected separately 
for each half at the place of mail-
ing of each of those halves. 
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8. Air-mail correspondence is 
prepaid under the conditions fixed 
by Article 47 of the Convention. 
However, regardless of the nature 
of such correspondence, the pre-
payment may be represented by 
a handwritten notation, in figures, 
of the sum collected, expressed in 
money of the country of origin, 
in the following form: 

" Tare pergue (postage collect-
ed): Fr. c. 7, 

That notation may appear 
either in a special hand-stamp 
impression or on a special adhesive 
stamp or label, or, finally, it may 

Surcharges to be uni-
form. 

Extraordinary serv-
ices. 

Post, P. 2933. 

Ante, p. 2927. 

Optional collection. 

Prepayment. 

Methods of. 

Ante, p. 2767. 

Notation. 
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par un proc6d6 quelconque, du
c6t6 de la suscription de l'objet.
Dans tous les cas, la mention doit
etre appuy6e du timbre A date
du bureau d'origine.

ARTICLE 5

Correspondanees-avion non affran-
chies ou insuffsamment affran-
chies.

Treatment and 1.-En cas d'absence totale
h d'affranchissement, les correspon-

dances-avion sont trait6es con-
Ante, p. 26. formement aux dispositions des

articles 35 et 36 de la Convention.
Les objets dont l'affranchisse-
ment postal n'est pas obligatoire
au depart sont transmis par les
voies ordinaires.

Iyir.enteqalsr 2.-En cas d'insuffisance d'af-
franchissement, lee correspon-
dances-avion sont transmises par
la voie de I'air lorsque lea taxes
acquitt6es representent au moins
le montant de la surtaxe adrienne.
Les Administrations d'origine ont
la facult6 de transmettre ces cor-
respondances par la voie de l'air
lorsque les taxes acquitt6es repr&.
sentent 25% au moins du mon-
tant de la surtaxe aerienne.

Ae, p. 276. Les dispositions de l'article 36
de la Convention sont applicables
en ce qui concerne la perception
des taxes non acquitt6es au d6part.

ordinary meas. 3.-Lors de la transmission par
voie ordinaire des envois ne por-
tant pas 25% au moins de la sur-
taxe aerienne, le bureau de depot
ou le bureau d'echange doit biffer
toute annotation relative au trans-
port aeien et indiquer brieve-
ment les motifs de la transmission
par voie ordinaire.

ARTICLE 6

Unprepaid, etc., arti-
des.

Distribfion des correspondances- Delivery of air-mail correspondence
avion.

1.-Les correspondances-avion
sont distribu6es dans lea meil-
leures conditions de rapidit6 pos-
sibles et doivent au moins etre
comprises dans la premiere dis-
tribution qui suit leur arriv6e au
bureau de distribution.

1. Air-mail correspondence is
delivered as rapidly as possible,
and shall at least be included in
the first delivery following its
arrival at the office of destination.

be simply indicated on the address
side of the article by any process
whatever. In all cases, the nota-
tion shall be supported by the
date stamp of the office of origin.

ARTICLE 5

Unprepaid or insufficiently pre-
paid air-mail correspondence

1. In case of total lack of pre-
payment, air-mail correspondence
is treated in accordance with the
provisions of Articles 35 and 36 of
the Convention. Articles whose
prepayment at the time of mail-
ing is not obligatory are sent by
the ordinary means.

2. In case of insufficient pre-
payment, air-mail correspondence
is sent by the air route when the
postage paid represents at least
the amount of the aerial surcharge.
The Administrations of origin
have the option of sending such
correspondence by the air route
when the postage paid represents
at least 25 percent of the amount
of the aerial surcharge.

The provisions of Article 36 of
the Convention are applicable in
regard to the collection of charges
not paid at the time of mailing.

3. When articles not bearing at
least 25 percent of the aerial sur-
charge are sent by the ordinary
means, the office of mailing or the
exchange office shal strike out
all annotations relative to the air
transportation and indicate brief-
ly the reason for transmission by
the ordinary means.

ARTICLE 6

Air-mai delivaey.
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par un procede quelconque, du 
cote de is suscription de Pobjet. 
Dans thus les cos, is mention dolt 
etre appuyee du timbre a date 
du bureau d'origine. 

ARTICLE 5 

cies. Unprepaid, stc., Correspondances-avion non affran, 
chies on insuffisamment affran-
chies. 

Treatment and 1.—En cas d'absence totale 
charges. 

d'affranchis.sement, les correspon-
dances-a-vion sont traiteas con-
formement aux dispositions des 
articles 35 et 36 de is Convention. 
Les objets dont l'affranchisse-
ment postal n'est pas obligatoire 
an depart sont transmis par lea 
voles ordinaires. 

BuYeC rgYment equals 2.—En CSEI d'insuffisance d'af-
franchissemeaat, lea correspon-
dances-avion want transmises par 
is voie de l'air lorsque lea taxes 
acquittees representent an moms 
le montant de is surtaxe aerienne. 
Les Administrations d'origine ont 
is faculte de transmettre ces cor-
respondances par la vole de Pair 
lorsque lea taxes acquittees repre-
sentent 25% au moms du mon-
tant de is surtaxe aerienn.e. 
Les dispositions de Particle 36 

de la Convention sont applicables 
on ce qui concerne la perception 
des taxes non acquittees au depart. 
3.—Lors de la transmission par 

vole ordinaire des envois no por-
tant pas 25% au moms de Is sur-
taxe aerienne, le bureau de depot 
on le bureau d'echange dolt buffer 
toute annotation relative au trans-
port aerien et indiquer brieve-
ment lea motifs de la transmission 
par vole ordinaire. 

Ante, p. 2762. 

Ante, p. 2782. 

Ordinary means. 

Mr-mail delivery. 

ARTICLE 6 

trilrution des correspondances-
avian. 

1.—Les correspondances-avion 
sont distribuees dans lea meil-
leures conditions de rapidite pos-
sibles et doivent an moms etre 
comprises dans is premiere dis-
tribution qui suit leur arrive() an 
bureau de distribution. 

be simply indicated on the address 
side of the article by any process 
whatever. In all cases, the nota-
tion shall be supported by the 
date stamp of the office of origin. 

ARTICLE 5 

Unprepaid or insufficiently pre-
paid air-mail correspondence 

1. In case of total lack of pre-
payment, air-mail correspondence 
is treated in accordance with the 
provisions of Articles 35 and 36 of 
the Convention. Articles whose 
prepayment at the time of mail- . 
mg is not obligatory are sent by 
the ordinary means. 

2. In case of insufficient pre-
payment, air-mail correspondence 
is sent by the air route when the 
postage paid represents at least 
the amount of the aerial surcharge. 
The Administrations of origin 
have the option of sending such 
correspondence by the air route 
when the postage paid represents 
at least 25 percent of the amount 
of the aerial surcharge. 

The provisions of Article 36 of 
the Convention are applicable in 
regard to the collection of charges 
not paid at the time of mailing. 

3. When articles not bearing at 
least 25 percent of the aerial sur-
charge are sent by the ordinary 
means, the office of mailing or the 
exchange office shall strike out 
all annotations relative to the air 
transportation, and indicate brief-
ly the reason for transmission by 
the ordinary means. 

ARTICLE 6 

Delivery of air-mail correspondence 

1. Air-mail correspondence is 
delivered as rapidly as possible, 
and shall at least be included in 
the first delivery following its 
arrival at the office of destination. 
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2.-Les exp6diteurs ont la fa-
cult6 de demander la remise a
domicile par porteur special im-
m6diatement apres l'arriv6e, en
acquittantla taxe sp6ciale d'expres
pr6vue par l'article 45 de la Con-
vention. Cette facult6 n'existe
que dans les relations entre pays
qui ont organis6 le service des en-
vois expres dans leurs relations
reciproques.

3.-Lorsque le raglement du
pays de destination le permet, les
destinataires peuvent demander
au bureau charge de la distribu-
tion que les correspondances-
avion parvenant a leur adresse
leur soient remises des leur arrivee.
Dans ce cas, les Administrations
destinataires sont autorisees a
percevoir, au moment de la dis-
tribution, un droit special qui ne
pourra 6tre superieur a la taxe
d'expres pr6vue par l'article 45 de
la Convention.

4.-Moyennant remuneration
suppl6mentaire, les Administra-
tions peuvent, apres entente, pro-
ceder a la remise a domicile par
des moyens speciaux, notamment
par utilisation des tubes pneuma-
tiques.

ARTICLE 7

Reexpedition et renvoi des corres-
pondances-avion.

1.-Les correspondances-avion
adress6es A des destinataires ayant
change de residence sont r6ex-
p6diees sur la nouvelle destina-
tion par les moyens de transport
ordinaires, A moms que le destina-
taire n'ait demand6 express6ment
la r6exp6dition par la voie ae-
rienne et n'ait pay6 d'avance au
bureau rexp6diteur la surtaxe
aerienne du nouveau parcours.
Les correspondances tomb6es en
rebut sont renvoy6es A l'origine
par la voie ordinaire.

2.-Si la reexp6dition ou le
renvoi a lieu par les moyens
ordinaires de la poste, 1'etiquette
"Par avion" et toute annotation
se rapportant a la transmission
par la voie aerienne doivent etre
biff6es d'office au moyen de deux
forts traits transversaux.

2. Senders have the option of . Special-carrier serv-
requesting delivery at the address- e

ee's residence by special carrier
immediately after arrival, by
paying the special-delivery fee Ante, p. 2765.
provided for by Article 45 of the
Convention. That option exists
only in relations between countries
which have organized the special-
delivery service in their reciprocal
relations.

3. When the regulations of the Requestby addressee.
country of destination permit it,
addressees may ask the office
charged with the delivery to have
air-mail correspondence arriving
addressed to them delivered to
them upon arrival. In that case,
the Administrations of destina-
tion are authorized to collect, at
the time of delivery, a special fee
which may not be higher than the
special-delivery fee provided for
by Article 45 of the Convention.

4. For additional compensa-
tion, Administrations may, after
agreement, undertake delivery at
the residence of the addressee by
special means; for example, by
the use of pneumatic tubes.

ARTICLE 7

Delivery by special
means.

Redirection and return of air-mail
correspondence

1. Air-mail correspondence ad- teforwarding in ease
dressed to persons who have of hang of address.
changed their residence is for-
warded to the new destination by
the ordinary means, unless the
addressee has expressly requested
redirection by air mail and has
paid in advance, to the forward-
ing office, the aerial surcharge for
thenewroute. Undeliverable Undeliverablematter.
correspondence is returned to
origin by the ordinary means.

2. If redirection or return is Treat ment of redi-
effected by the ordinary means, rec

the Par avion label and all nota-
tions relative to transmission by
the air route shall be crossed out
officially by means of two heavy
transverse lines.
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2.—Les expediteurs ont la fa-
culto de demander la remise a 
domicile par porteur special im-

atem ent apres Parrivee, en 
acquittant la taxe speciale d'expres 
prevue par Particle 45 de la Con-
vention. Cette faculte n'existe 
quo dans les relations entre pays 
qui out organise le service des en-
vois expres dans leurs relations 
reciproques. 
3.—Lorsque le reglement du 

pays de destination le permet, les 
destinataires peuvent demander 
au bureau charge de la distribu-
tion quo les correspondances-
avion parvenant a leur adresse 
lour soient remises des leur arrivee. 
Dans ce cas, les Administrations 
destinataires sont autorisees 
percevoir, au moment de la dis-
tribution, un droit special qui no 
pourra etre superieur h., la taxe 
d'expres prevue par Particle 45 de 
la Convention. 
4.—Moyennant remuneration 

supplementaire, les Administra-
tions peuvent, apres entente, pro-
ceder a la remise a domicile par 
des moyens speciaux, n.otamment 
par utilisation des tubes pneuma-
tiques. 

ARTICLE 7 

1?gexpgdition et renvoi des corres-
pondances-avion. 

1.—Les correspondances-avion 
adressees a des destinataires ayant 
change de residence sont reex-
pediees sur la nouvelle destina-
tion par les moyens de transport 
ordinaires, ô moms que le destina-
taire n'ait demande expressement 
la reexpedition par la voie ae-
rienne et n'ait paye d'avance au 
bureau reexpediteur la surtax° 
aerienne du nouveau parcours. 
Les corresporidances tombees en 
rebut sont renvoyees a Porigine 
par la voie ordinaire. 
2.—Si la reexpedition ou le 

renvoi a lieu par les moyens 
ordinaires de la poste, Petiquette 
"Par avion" et toute annotation 
se rapportant a la transmission 
par la voie aerienne doivent etre 
biffees d'office au moyen de deux 
forts traits transversaux. 

2. Senders have the option of 
requesting delivery at the address-
ee's residence by special carrier 
immediately after arrival, by 
paying the special-delivery fee 
provided for by Article 45 of the 
Convention. That option exists 
only in relations between countries 
which have organized the special-
delivery service in their reciprocal 
relations. 

3. When the regulations of the 
country of destination permit it, 
addressees may ask the office 
charged with the delivery to have 
air-mail correspondence arriving 
addressed to them delivered to 
them upon arrival. In that case, 
the Administrations of destina-
tion are authorized to collect, at 
the time of delivery, a special fee 
which may not be higher than the 
special-delivery fee provided for 
by Article 45 of the Convention. 

4. For additional compensa- Delivery by special 
Mea11S. 

tion, Administrations may, after 
agreement, undertake delivery at 
the residence of the addressee by 
special means; for example, by 
the use of pneumatic tubes. 
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ARTICLE 7 

Special-carrier serv-
ice. 

Ante, p. 2765. 

Request by addressee. 

Redirection and return of air-mail 
correspondence 

1. Air-mail correspondence ad- neforwarding in ease 
of change of address. 

dressed to persons who have 
changed their residence is for-
warded to the new destination by 
the ordinary means, unless the 
addressee has expressly requested 
redirection by air mail and has 
paid in advance, to the forward-
ing office, the aerial surcharge for 
the new route. Undeliverable 
correspondence is returned to 
origin by the ordinary-means. 

Undeliverable matter. 

2. If redirection or return is Treatment of redi-
effected by the ordinary means, rected mail. 

the Par avian label and 811 nota-
tions relative to transmission by 
the air route shall be crossed out 
officially by means of two heavy 
transverse lines. 
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CHAPITRE II

egistered, etc., arti- ENVOIS RECOMMAND]S OU
1es. AVEC VALEUR DRCLAREE.

ARTICLE 8

Envois recommand&s.

Les envois recommandes sont
soumis aux taxes postales et
conditions generales d'admission
prevues par la Convention. Ils
acquittent, en outre, les memes
surtaxes a6riennes que les envois
ordinaires.

ARTICLE 9

Responsabiliti.

Les Administrations assument
l R'gard des envois recommandes
achemines par voie aerienne la
meme responsabilite que pour lee
autres envois recommandes.

ARTICLE 10

Envois avec valeur dclarke.

surcbrge, etc. l.-Les Administrations qui
admettent les envois avec valeur
declarde au transport aerien sont
autoris6es A percevoir du chef de
ces envois un droit special d'as-
surance dont elles fixent le mon-
tant.

Le total du droit d'assurance
ordinaire et du droit special ne
doit pas depasser le double de la
limite fixee par 1'article 3, lettre
(c), de l'Arrangement concernant
les lettres et les bottes avec valeur
declaree.

Transit atias. 2.-En ce qui concerne lee
envois avec valeur d6clar6e qui
transitent en depeches closes par
le territoire de pays non adherents
A l'Arrangement concernant les
envois de l'espece ou qui transi-
tent par des services a6riens pour
lesquels les pays en cause n'ac-
ceptent pas la responsabilite des
valers, la responsabilit6 de ces
pays est limitee a celle qui est
pr6vue pour les envois recom-
mandes.

Page rates, etc.

CHAPTER II

REGISTERED OR INSURED
ARTICLES

ARTICLE 8

Registered articles

Registered articles are subject
to the postage rates and general
conditions for admission provided
for by the Convention. They
are also liable to the same aerial
surcharges as ordinary articles.

ARTICLE 9

Responsibility

Administrations assume, in re-
ard to registered articles sent
y the air route, the same re-

sponsibility as for other registered
articles.

ARTICLE 10

Insured articles

1. Administrations which ac-
cept insured articles for transpor-
tation by air mail are authorized
to collect, on account of such
articles, a special insurance fee,
the amount of which they are to
fix.

The sum of the ordinary in-
surance fee and the special fee
shall not exceed double the limit
fixed by Article 3, letter (c),
of the Agreement concerning in-
sured letters and boxes.

2. As for insured articles pass-
ing in transit in closed mails thru
the territory of countries not ad-
hering to the aforesaid Agree-
ment, or passing in transit thru
air services where the countries
concerned do not accept responsi-
bility for insured articles, the re-
sponsibility of those countries is
limited to that provided for regis-
tered articles.

Baponsibility.

Insured mail.
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CHAPITRE II 

Registered, de., arti- ENVOIS RECOMMANDPS OU 
des. AVEC VALEUR DECLARE. 

Postage rates, etc. 

Responsibility. 

Insured mail. 

Surcharge, etc. 

Transit articles. 

ARTICLE 8 

Envois recononandes. 

Les envois recommandes sent 
soumiq aux taxes postales at 
conditions generales d'adini,- -ion 
prevues par is Convention. Ils 
acquittent, en outre, lea memos 
surtaxes aeriennes qua lea envois 
ordinaires. 

ARTICLE 9 

Responsabilite. 

Les Administrations assument 
regard des envois recommandes 

achemines par voie aeriennn is 
memo responsabilite qua pour lea 
autres envois recommandes. 

ARTICLE 10 

Envois avec valeur declarie. 

1.—Les Administrations qui 
admettent lea envois avec valour 
declare° au transport adrien sont 
autorisees a percevoir du chef de 
ces envois un droit special d'as-
surance dont elles fixent Is mon-
tant. 
Le total du droit &assurance 

ordinaire at du droit special ne 
doit pas depasser is double de is 
limits fixes par Particle 3, lettre 
(c), de l'Arrangement concernant 
lea lettres et lea bottes avec valeur 
declaree. 
2.—En ce qui concerne lea 

envois avec valeur declaree qui 
transitent en depeches closes par 
le territoire de pays non adherents 

PArrangement concernant lea 
envois de l'espece ou qui transi-
tent par des services adriens pour 
lesquels lea pays en cause n'ac-
ceptent pas la responsabilite des 
valeurs, la responsabilite de ces 
pays est limit& a cello qui eat 
prevue pour les envois recom-
mandes. 

CHAPTER II 

REGISTERED OR INSURED 
ARTICLES 

ARTICLE 8 

Registered articles 

Registered articles are subject 
to the postage rates and general 
conditions for admission provided 
for by the Convention. They 
are also liable to the same aerial 
surcharges as ordinary articles. 

ARTICLE 9 

Responsibility 

Administrations assume, in re-
gard to registered articles sent 
by the air route, the same re-
sponsibility as for other registered 
articles. 

ARTICLE 10 

Insured articles 

1 Administrations which ac-
cept insured articles for transpor-
tation by air mail are authorized 
to collect, on account of such 
articles, a special insurance fee, 
the amount of which they are to 

The sum of the ordinary in-
surance fee and the special fee 
shall not exceed double the limit 
fixed by Article 3, letter (c), 
of the _Agreement concerning in-
sured letters and boxes. 

2. As for insured articles pass-
ing in transit in closed mails thru 
the territory of countries not ad-
hering to the aforesaid Agree-
ment, or passing in transit thru 
air services where the countries 
concerned do not accept responsi-
bility for insured articles, the re-
sponsibility of those countries is 
limited to that provided for regis-
tered articles. 
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CHAPITRE III

ATTRIBUTION DES SURTAXES
AERIENNES. FRAIS DE
TRANSPORT.

ARTICLE 11

Attribution des surtaxes.

Chaque Administration garde
en entier les surtaxes a6riennes
qu'elle a pergues.

ARTICLE 12

Frais de transport aerien des
depeches closes.

1.-Les dispositions de 1'article
75 de la Convention, concernant
les frais de transit, ne s'appli-
quent aux correspondances-avion
que pour leurs parcours terri-
toriaux ou maritimes 6ventuels.

2.--Chaque Administration qui
assure le transport des correspon-
dances-avion par la voie aerienne,
soit comnme Administration inter-
m6diaire, soit commne Adminis-
tration de destination, a droit, de
ce chef, a la bonification des frais
de transport.

En ce qui concerne 1'Adminis-
tration de destination, cette boni-
fication doit etre uniforme pour
tous les parcours effectues sur son
r6seau interieur.

3.-Si deux pays sont relies par
plusieurs lignes aeriennes, les frais
de transport sont calcules d'apres
la distance moyenne de ces par-
cours et leur importance pour le
trafic international. I1 en est de
meme de la bonification due pour
le transport dans l'int6rieur du
pays de destination.

4.-Les frais de transport
afferents a un meme parcours
a6rien sont uniformes pour toutes
les Administrations qui font em-
ploi de ce service sans participer
aux frais d'exploitation.

5.-Sauf les exceptions pr6vues
aux §§ 6 et 7 ci-apres, les frais de
transport a6rien sont payables a
1'Administration des postes du
pays ou se trouve l'a6roport dans
lequel les d6peches ont ete prises
en charge par le service aerien.

CHAPTER III

RETENTION OF AERIAL SUR-
CHARGES, TRANSPORTATION
CHARGES

ARTICLE 11

Retention of surcharges

Each Administration retains
the whole of the aerial surcharges
which it has collected.

ARTICLE 12

Aerial transportation charges for
closed mails

1. The provisions of Article 75
of the Convention concerning
transit charges apply to air-mail
correspondence only for its even-
tual transmission by land or sea.

Surcharges retained.

Transit charges for
closed mails.

Ante, p. 2782.

2. Every Administration which Internal transporta.

assures the transportation of air- tion harges.
mail correspondence by the air
route, either as intermediate Ad-
ministration or as Administra-
tion of destination, is entitled,
on that account, to the payment
of transportation charges.

As far as the Administration of Uniformrates.
destination is concerned, that
payment shall be uniform for all
routes traversed in its domestic
service.

3. If two countries are connect- chagleulat ion
ed by several air lines, the trans-
portation charges are calculated in
accordancewith the averagelength
of those routes and their impor-
tance for the international service.
The same also applies to the pay-
ment due for transportation with-
in the country of destination.

4. The transportation charges
relative to one and the same air
route are uniform for all Adminis-
trations using that service with-
out participating in the operating
costs. Payment to recei¥.

5. With the exceptions pro- ng offee.
vided for in Sections 6 and 7
following, the aerial transporta-
tion charges are payable to the
Postal Administration of the coun-
try in which the airport where
the dispatches have been taken
in charge by the air service is
located.
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CHAPITRE III 

ATTRIBUTION DES SURTAXES 
APRIENNES. FRAIS DE 
TRANSPORT. 

ARTICLE 11 

Attribution des surtaxes. 

Chaque Administration garde 
en entier les surtaxes aeriennes 
qu'elle a pergues. 

ARTICLE 12 

Frais de transport aerien des 
depeches closes. 

1.—Les dispositions de Particle 
75 de la Convention, concernant 
les frais de transit, no s 'appli-
quent aux correspondances-avion 
que pour leurs parcours terri-
toriaux ou maritimes eventuels. 
2.—Chaque Administration qui 

assure le transport des correspon-
dances-avion par la voie aerienne, 
soit comme Administration inter-
mediaire, soit comme Adminis-
tration de destination, a droit, de 
ce chef, a la bonifi  cation des frais 
de transport. 
En ce qui concerne 1 'Adminis-

tration de destination, cette boni-
fication doit etre uniforme pour 
tous les parcours effectues sur son 
reseau interieur. 
3.—Si deux pays sont relies par 

plusieurs lignes aerienn.es, les frais 
de transport sont calcules d 'apres 
la distance moyenne de ces par-
cours et leur importance pour le 
trafic international. Ii en est de 
lame de la bonification due pour 
le transport dans Pinterieur du 
pays de destination. 
4.—Les frais de transport 

afferents a un meme parcours 
aerien sont uniformes pour toutes 
les Administrations qui font em-
ploi de ce service sans participer 
aux frais d 'exploitation. 
5.—Sauf les exceptions prevues 

aux §§6 et 7 ci-apres, les frais de 
transport aerien sont payables a 
1 'Administration des postes du 
pays se trouve Paeroport dans 
lequel les depeches ont ete prises 
en charge par le service aenen. 

CHAPTER III 

RETENTION OF AERIAL SUR-
CHARGES, TRANSPORTATION 
CHARGES 

ARTICLE 11 

Retention of surcharges 

Each Administration retains 
the whole of the aerial surcharges 
which it has collected. 

ARTICLE 12 

Aerial transportation charges for 
closed mails 

1. The provisions of Article 75 
of the Convention concerning 
transit charges apply to air-mail 
correspondence only for its even-
tual transmission by land or sea. 

2. Every Administration which Internal transports, tion charges. 
assures the transportation of air-
mail correspondence by the air 
route, either as intermediate Ad-
ministration or as Administra-
tion of destination, is entitled, 
on that account, to the payment 
of transportation charges. 
As far as the Administration of 

destination is concerned, that 
payment shall be uniform for all 
routes traversed in its domestic 
service. 

3. If two countries are connect-
ed by several air lines, the trans-
portation charges are calculated in 
accordance with the average length 
of those routes and their impor-
tance for the international service. 
The same also applies to the pay-
ment due for transportation with-
in the country of destination. 

4. The transportation charges 
relative to one and the same air 
route are uniform for all Adminis-
trations using that service with-
out participating in the operating 
costs. 

5. With the exceptions pro-
vided for in Sections 6 and 7 
following, the aerial transporta-
tion charges are payable to the 
Postal Administration of the coun-
try in which the airport where 
the dispatches have been taken 
in charge by the air service is 
located. 
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Surcharges retained. 

Transit charges for 
closed mails. 
Ante, p. 2782. 

Uniform rates. 

Calculation of 
charges. 

Payment to receiv-
ing office. 
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Direct settlement 6.-L'Administration qui remet
with air transport serv-
ice. a une entreprise de transport

aerien des depeches destinges A
emprunter successivement plu-
sieurs services aeriens distincts
peut, si elle est d'accord avec les
Administrations intermediaires,
regler directement avec cette en-
treprise les frais de transport pour
la totalit6 du parcours. Les Ad-
ministrations intermediaires ont,
de leur co6t, le droit de demander
l'application pure et simple des
dispositions du § 5.

Collection by inter- 7.-Par derogation aux stipu-
mediate Adminstrat.- .
tion. lations des §§ 5 et 6, est r6serve a

chaque Administration dont de-
pend un service aerien le droit de
percevoir directement de chaque
Administration qui utilise ce ser-
vice les frais de transport affe-
rents A la totalit6 du parcours.

Chargesagainst con- 8.-Les frais de transport aerien
tooriin' des correspondances-avion expe-

diees en depeches closes sont A
la charge de l'Administration du
pays d'origine.

tSrvisiont over 9.--Sauf entente contraire entre
les Administrations des postes
interessees, le transbordement en
cours de route dans un mmem
aeroport, des depeches qui em-
pruntent successivement plusieurs
services aeriens distincts, se fait
obligatoirement par l'interm6-
diaire de l'Administration des
postes du pays oi a lieu le trans-

Exception. bordement. Cette regle ne s'ap-
plique pas lorsque ce transborde-
ment a lieu entre des appareils
assurant les sections successives
d'un meme service.

Basic rate xed. 10.-Le tarif de base & appli-
quer aux rglements de compte
entre les Administrations du chef
des transports aeriens (services
ordinaires) est fixe, par kilo-
gramme de poids brut et par
kilom tre, a 6 milliemes de franc
an maximum. Ce tarif est appli-
qu6 proportionnellement aux frac-
tions de kilogramme.

Domestic service Les d6epches a6riennes trans-
rate port.es en service interieur sont

sounises au meme tarif.
Long distance, etc., .- Le tarif de transport sp6-

r a
t. cifie ci-dessus ne s'applique pas

aux transports effectues au moyen

6. An Administration which
delivers to an air-transport enter-
prise mails intended for convey-
ance by several separate air
services in succession may, if it
has agreed with the intermediate
Administrations, settle directly
with that enterprise for the trans-
portation charges for the whole
route. The intermediate Admin-
istrations, for their part, have the
right to request the application
pure and simple of the provisions
of Section 5.

7. By exception to the pro-
visions of Sections 5 and 6, every
Administration maintaining an
air service reserves the right to
collect directly from each Admin-
istration utilizing that service the
transportation charges for the
whole route.

8. The air-transportation
charges for air-mail correspond-
ence sent in closed mails are
chargeable to the Administration
of the country of origin.

9. Barring contrary agreement
between the Postal Administra-
tions concerned, the transfer en
route, in one and the same air-
port, of mails which employ
several separate air services in
succession, must be effected thru
the intermediary of the Postal
Administration of the country
where the transshipment takes
place. This rule does not apply
when the transfer is made be-
tween machines performing suc-
cessive sections of one and the
same service.

10. The basic rate to be applied
in the settlement of accounts be-
tween Administrations for aerial
transportation (ordinary services)
is fixed, for each kilogram of gross
weight and for each kilometer, at
6 thousandths of a franc at most.
That rate is applied proportion-
ally to fractions of a kilogram.

Air-mail dispatches carried in
the domestic service are subject
to the same rate.

11. The transportation rate
specified above does not apply to
transportation effected by means
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Direct settlement 6.—L'Administration qui remet 
with air transport serv-
ice, a une entreprise de transport 

aerien des depAches destinees 
emprunter successivement phi-
sieurs services aerien,s distincts 
pout, si elle est d 'accord avec les 
Administrations intermediaires, 
regler dire,ctement avec cette en-
treprise les frais de transport pour 
la totalite du parcours. Les Ad-
ministrations intermediaires out, 
de leur c8te, le droit de demander 
l'application pure et simple des 
dispositions du § 5. 

Collection by inter- 7.—Par derogation aux stipu-
1110,16'11a:4 Admin13"- lations des §§ 5 et 6, est reserve i. 

chaque Administration dont de-
pend un service aerien le droit de 
percevoir directement de chaque 
Administration qui utilise ce ser-
vice les frais de transport affe-
rents a la totalite du parcours. 
8.—Les frais de transport aerien 

des correspondances-avion expe-
diees en dep6ches closes sont a, 
la charge de l'Administration du 
pays d'origine. 

tnia3nuspertmisrioounte.over 9. Sauf entente contraire entre 
les Administrations des pastes 
interessees, le transbordement en 
cours de route, dans in memo 
aeroport, des depeches qui em-
pruntent successivement plusieurs 
services aeriens distincts, se fait 
obligatoirement par l'int erm 4-
diaire de l'Administration des 
pastes du pays ot a lieu le trans-

Exception. bordement. Cette regle no s'ap-
plique pas lorsque ce transborde-
ment a lieu entre des appareils 
assurant les sections successives 
d'un meme service. 
10.—Le tarif de base a appli-

quer aux reglpnents de corapte 
entre les Administrations du chef 
des transports aeriens (services 
ordinaires) est fixe, par kilo-
gramme de poids brat et par 
kilometre, a, 6 milliemes de franc 
au maximum. Ce tarif est appli-
qué proportionnellement aux frac-
tions de kilogramme. 

Domestic ser vice Les depeches aeriennes trans-
rate. 

portees en service interieur sont 
soumises au memo tarif. 

Long distance, etc., 11.—Le tarif de transport ape-
rates. 

cifie ci-dessus ne s'apphque pas 
aux transports effectues au moyen 

Charges against coun-
try of origin. 

Basic rate fixed. 

6. An Administration which 
delivers to an air-transport enter-
prise mails intended for convey-
ance by several separate . air 
services in succession may, if it 
has agreed with the intermediate 
Administrations, settle directly 
with that enterprise for the trans-
portation charges for the whole 
route. The intermediate Admin-
istrations, for their part, have the 
right to request the application 
pure and simple of the provisions 
of Section 5. 

7. By exception to the pro-
visions of Sections 5 and 6, every 
Administration maintaining an 
air service reserves the right to 
collect directly from each Admin-
istration utilizing that service the 
transportation charges for the 
whole route. 

8. The air-transportation 
charges for air-mail correspond-
ence sent in. closed mails are 
chargeable to the Administration 
of the country of origin. 

9. Barring contrary agreement 
between the Postal Administra-
tions concerned, the transfer en 
route, in one and the same air-
port, of mails which employ 
several separate air services in 
succession, must be effected thru 
the intermediary of the Postal 
Administration of the country 
where the transshipment takes 
place. This rule does not apply 
when the transfer is made be-
tween machines performing suc-
cessive sections of one and the 
same service. 

10. The basic rate to be applied 
in the settlement of accounts be-
tween Administrations for aerial 
transportation (ordinary services) 
is fixed, for each kilogram of gross 
weight and for each kilometer, at 
6 thousandths of a franc at most. 
That rate is applied proportion-
ally to fractions of a kilogram. 

Air-mail dispatches carried in 
the domestic service are subject 
to the same rate. 

11. The transportation rate 
specified above does not apply to 
transportation effected by means 
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de services dont la creation et
l'entretien necessitent des frais
extraordinaires (services extraor-
dinaires). Les prix de transport
afferents A ces services sont fix6s,
par kilogramme, par les Adminis-
trations dont ces services de-
pendent; ils sont appliques pro-
portionnellement aux fractions de
kilogramme.

12.-Les frais de transport
pr6cit6s sont dus aussi pour les
correspondances exemptes de frais
de transit ainsi que pour les
d6peches ou correspondances mal
dirigees, dans le cas of elles sont
acheminees parla voie aerienne.

13.-Les Administrations des
pays survoles n'ont droit a aucune
remuneration pour les depeches
transportees par voie a6rienne au-
dessus de leur territoire.

ARTICLE 13

VENTION. MARCH 20, 1934. 2935

of services whose creation and
upkeep give rise to extraordinary
expenses (extraordinary services).
The transportation charges rela-
tive to those services are fixed, for
each kilogram, by the Adminis-
trations to which such services
belong; they are applied propor-
tionally to fractions of a kilogram.

12. The transportation charges ether classes appli-
above mentioned are also due for
correspondence exempt from trans-
it charges, as well as for missent
dispatches or mail articles, in case
that they are transmitted by the
air route.

13. Administrations of coun- Dispatchesin transit.

tries flown over have no right to
any compensation for dispatches
transported by air over their ter-
ritory.

ARTICLE 13

Frais de transport des correspond- Transportation charges for aerial Transit charges for
ances-avion 4 decouvert. correspondence in open mail

1.-Les frais de transport des
correspondances-avion qui sont
6changees a decouvert entre deux
Administrations doivent etre cal-
culus d'apres les dispositions de
'article 12, §§ 1 A 5 et 10 a 12.

Pour determiner les frais
transport, le poids net de
envois est major6 de 10%.

de
ces

2.-L'Administration qui remet
des correspondances-avion en
transit A d6couvert & une autre
Administration doit lui payer en
entier les frais de transport cal-
cules pour tout le parcours a6rien
ult6rieur.

CHAPITRE IV

BUREAU INTERNATIONAL.

ARTICLE 14

Communications d adresser au
Bureau international et aux Ad-
ministrations.

1.-Les Administrations doi-
vent communiquer au Bureau
international, au moyen d'une

1. The transportation charges Exchanges.

for air-mail correspondence ex-
changed in open mail between two
Administrations shall be calcu-
lated in accordance with the pro-
visions of Article 12, Sections 1 to
5 and 10 to 12.

In order to determine the trans- Cal
o
ulation

portation charges, the net weight
of such articles is increased by 10
per cent.

2. An Administration which de-
livers air-mail correspondence in
transit in open mail to another
Administration shall pay it the
entire amount of the transporta-
tion charges calculated for all the
subsequent aerial transmission.

CHAPTER IV

INTERNATIONAL BUREAU International Burea.

ARTICLE 14

Communications to be addressed to
the International Bureau and to
the Administrations

1. The Administrations shall Addressin commu-nications to Bureau
communicate to the International and to Administra-

Burea, by means o a list on onsBureau, by means of a list con-
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de services dont la creation et 
l'entretien necessitent des frais 
extraordinaires (services extraor-
din aires). Les prix de transport 
afferents ft ces services sont fixes, 
par kilogramme, par les Adminis-
trations dont ces services de-
pendent; ils sont appliqués pro-
portionnellement aux fractions de 
kilogramme. 

12.—Les frais de transport 
precites sont dus aussi pour les 
correspondanees exemptes de frais 
de transit ainsi quo pour les 
clepeches ou correspondances mai 
dirigees, dans le °as oii elles sont 
acheminees par la vole aerienne. 
13.—Les Administrations des 

pays survoles 'font droit ft aucune 
remuneration pour les depeches 
transportees par vole aerienne au-
dessus de leur territoire. 

ARTICLE 13 

Frais de transport des correspond-
ances-avion decouvert. 

1.—Les frais de transport des 
correspondances-avion qui sont 
echangees ft decouvert entre deux 
Administrations doivent etre cal-
miles d'apres les dispositions de 
Particle 12, §§ 1 ft 5 et 10 h 12. 

Pour determiner les frais de 
transport, .le poids net de ces 
envois eat majore de 10%. 

2 .—L'Aelministration qui remet 
des correspondances-avion en 
transit a decouvert ft une autre 
Administration doit lui payer on 
entier les frais de transport cal-
cules pour tout le parcours aerien 
ulterieur. 

CHAPITRE IV 

BUREAU INTERNATIONAL 

ARTICLE 14 

Communications ct adresser au 
Bureau international et aux Ad-
ministrations. 

1.—Les Administrations doi-
vent communiquer au Bureau 
international, au moyen d'une 

of services whose creation and 
upkeep give rise to extraordinary 
expenses (extraordinary services). 
The transportation charges rela-
tive to those services are fixed, for 
each kilogram, by the Adminis-
trations to which such services 
belong; they are applied propor-
tionally to fractions of a kilogram. 

12. The transportation charges 
above mentioned are also due for 
correspondence exempt from trans-
it charges, as well as for missent 
dispatches or mail articles, in case 
that they are transmitted by the 
air route. 

13. Administrations of coun-
tries flown over have no right to 
any compensation for dispatches 
transported by air over their ter-
ritory. 

ARTICLE 13 

Other classes appli-
cable. 

Dispatches in transit. 

Transportatson charges for aerial open mail. Transit charges for 

correspondence in open mail 

1. The transportation charges 
for air-mail correspondence ex-
changed in open mail between two 
Administrations shall be calcu-
lated in accordance with the pro-
visions of Article 12, Sections 1 to 
5 and 10 to 12. 
In order to determine the trans-

portation charges, the net weight 
of such articles is increased by 10 
per cent. 

2. An Administration which de-
livers air-mail correspondence in 
transit in open mail to another 
Administration shall pay it the 
entire amount of the transporta-
tion charges calculated for all the 
subsequent aerial transmission. 

CHAPTER IV 

INTERNATIONAL BUREAU 

ARTICLE 14 

Exchanges. 

Calculation. 

International Bureau. 

Communications to be addressed to 
the International Bureau and to 
the Administrations 

1. The Administrations shall nieressing communicate to the International and to  tnitigteff 

Bureau, by means of a list con- timis' 
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Pot, p. 2953. liste conforme au modele A V 1
ci-annex6, les renseignements
utiles concernant la poste a-
rienne.

Transmittal of lists. 2.-La liste pr6vue au § 1 doit
etre envoy6e r6gulihrment deux
fois par an, au moins quinze jours
avant l'ouverture du service d'6et
et du service d'hiver. Toute
modification doit Wtre notifiee sans
retard.

General inormation 3.-Le Bureau international
but dresse, d'aprts les renseignements

consignes sur les formules A V 1
et les autres communications qui
lui parviennent, une liste de
renseignements generaux concer-
nant le service postal aerien.

Cette liste gen6rale, qui doit
correspondre au modele A V 1, est
repartie sans delai entre les Ad-
rmnistrations.

Maps. Le Bureau international est
charge egalement de dresser des
cartes indiquant les lignes postales
de communications aeriennes in-
terieures et internationales de
tous les pays.

Direct trasmission. 4.-A titre de renseignement
provisoire, une copie de la liste
A V 1 visee au § 1 est transmise
directement par chaque Adminis-
tration A toutes les Administra-
tions qui en expriment le desir.

chedules, etc. 5.-Les Administrations com-
muniquent, en outre, reguliere-
ment, au moins quize jours
avantle commencement de chaque
saison, A toutes les Administra-
tions avec lesquelles elles sont
reliees par des lignes aeriennes, les
horaires complets des lignes ae-
riennes de leurs reseaux imtrieur
et international. Dans lea rela-
tions avec lee autres Administra-
tions, ces indications sont four-
nies seulement sur demande.

CHAPITRE V

Settlement
counts.

Method, etc.

of ao- RAGLEMENT DE COMPTE.

ARTICLE 15

Statistique de dUcompte.

1.-Le decompte gan6ral des
frais de transport aerien a lieu
d'apres des releves statistiques

VENTION. MARCH 20, 1934.

forming to Model A V 1 hereto
appended, the necessary informa-
tion concerning the air-mail serv-
ice.

2. The list contemplated in Sec-
tion 1 shall be transmitted regu-
larly twice a year, at least fifteen
days before the opening of the
summer and winter services. No-
tice of any modification shall be
given without delay.

3. The International Bureau
prepares, on the basis of the in-
formation contained in the forms
A V 1 and the other communica-
tions which it receives, a list of
general information concerning
the air-mail service.

That general list, which shall
conform to Model A V 1, is dis-
tributed without delay among the
Administrations.

The International Bureau is
also charged with making up
maps indicating the lines of
domestic and international air-
mail communications of all coun-
tries.

4. For provisional information,
a copy of the list A V 1 contem-
plated in Section 1 is sent directly
by each Administration to all
Administrations which express
their desire to receive it.

5. The Administrations also
communicate regularly, at least
fifteen days before the beginning
of each season, to all Administra-
tions with which they are con-
nected by air lines, the complete
schedules of the air lines of their
domestic and international serv-
ices. In relations with other
Administrations, such informa-
tion is furnished only on request.

CHAPTER V

SETTLEMENTS OF ACCOUNTS

ARTICLE 15

Accounting statistics

1. The general accounting for
aerial transportation charges is
effected in accordance with sta-
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General information 
distributed. 

Maps. 

Post, p. 2953. lists conforme au raodele A V 1 
ci-annexe, les renseignements 
utiles concernant la po ste aé-
rienne. 

Transmittal of lists. 2.—La lists prevue au § 1 doit 
etre envoyee regulierraent deux 
fois par an, an moms quinze jours 
avant l'ouverture du service d'et6 
et du service d'hiver. Touts 
modification doit etre notifies sans 
retard. 
3.—Le Bureau international 

dresse, d'apres les renseig.nements 
consign& sur les formules A V 1 
et les autres communications qui 
lui parviennent, me Este de 
renseignements generaux concer-
nant le service postal aerien. 

Cette Este generals, qui doit 
correspondre an model() A V 1, est 
repartie sans delai entre les Ad-
ministrations. 
Le Bureau international eat 

charge egalement de dresser des 
cartes indignant lee lignes postales 
de communications aeriennes in-
terieure,s et internationales de 
tous les pay-s. 

Direct transmission. 4.—A titre de renseignement 
provisoire, une copie de la lists 
A V 1 visee an § 1 eat transmise 
directement par chaque Adminis-
tration a toutes les Administra-
tions gni en expriment is desir. 
5.—Les Administrations cora-

muniquent, en outre,. reguliere-
ment, au moths qiunze iours 
avantle commencement de chague 
saison, a toutes les Administra-
tions avec lesquelles elles sant 
reliees par des lignes adriennes, les 
horaires complets des lines se-
Hennes de leurs reseaux interieur 
et international. Dana les rela-
tions avec les autres Administra-
tions, e,es indications sont four-
nies seulement sur demands. 

Schedules, ate. 

CHAPITRE V 

Settlement of so- REGLEMENT DE COMPTE. 
counts. 

Method, etc. 

ARTICLE 15 

Statistique de decompte. 

1.—Le decompte general des 
frais de transport aerien a lieu 
d'apres des releves statistiques 

forming to Model A V 1 hereto 
appended, the necessary informa-
tion concerning the air-mail serv-
ice. 

2. The list contemplated in Sec-
tion 1 shall be transmitted regu-
larly twice a year, at least fifteen 
days before the opening of the 
summer and winter services. No-
tice of any modification shall be 
given without delay. 

3. The International Bureau 
prepares, on the basis of the in-
formation contained in the forms 
A V 1 and the other communica-
tions which it receives, a list of 
general information concerning 
the air-mail service. 
That general list, which shall 

conform to Model A V 1, is dis-
tributed without delay among the 
Administrations. 
The International Bureau is 

also charged with making up 
maps indicating the lines of 
domestic and international air-
mail communications of all coun-
tries. 

4. Fr provisional information, 
a copy of the list A V 1 contem-
plated in Section 1 is sent directly 
by each Administration to all 
Administrations which express 
their desire to receive it. 

5. The Administrations also 
communicate regularly, at least 
fifteen days before the' beginning 
of each season, to all Administra-
tions with which they are con-
nectea by air lines, the complete 
schedules of the air lines of their 
domestic and international serv-
ices. In relations with other 
Administrations, such informa-
tion is furnished only on request. 

CHAPTER V 

SETTLEMENTS OF ACCOUNTS 

ARTICLE 15 

Accounting statistics 

1. The general accounting for 
aerial transportation charges is 
effected in accordance with sta-
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etablis dans les sept jours qui
suivent le 14 juin et le 14 novem-
bre de chaque ann6e. Les don-
n6es de la statistique de juin
forment la base des bonifications
dues pour le service d'6te; celles
de novembre comptent pour le
service d'hiver.

2.-Les statistiques concer-
nant des services qui ne fonction-
nent pas pendant les periodes de
statistique r6gulieres sont etablies
apres entente entre les Adminis-
trations interess6es.

3.-Parmesuretransitoire, 'Ad-
ministration chargee du trans-
port par voie aerienne a la facult6
de demander que les rgglements
de compte aient lieu, trimestriel-
lement ou semestriellement, sur
la base du poids brut des de-
peches ou du poids net major6 de
10% des envois a d6couvert
transport6s reellement pendant
la periode envisag6e. Dans ce
cas, les dispositions des articles
17, 19 et 20 ci-apr&s sont appli-
quees a la constatation du poids
et a 1'6tablissement des comptes,
etant entendu que les releves
A V 3 et A V 4 doivent etre etablis
mensuellement pour tous les trans-
ports a6riens effectues.

ARTICLE 16

Confection des d6peches ordinaires
ou des depeches-avion pendant
les periodes de statistique des
frais de transport aerien.

Les dispositions de l'article
162 du Reglement d'ex6cution de
la Convention ne s'appliquent
pas aux statistiques biannuelles
pour 16valuation des frais du
transport a6rien. Toutefois,
pendant Ia periode de ces statis-
tiques, les etiquettes ou suscrip-
tions de deplches qui contiennent
des correspondances-avion doi-
vent porter, d'une maniere ap-
parente, la mention "Statistique-
avion ".

tistical tables made up during the
seven days following the 14th of
June and the 14th of November
of each year. The results of the
June statistics form the basis for
the payments due for the summer
service; those of November are
used for the winter service.

2. Statistics concerning serv-
ices which do not operate during
the regular statistical periods are
made up after agreement between
the Administrations concerned.

3. As a temporary measure, the
Administration charged with the
transportation by air has the
option of requesting that the
settlement of accounts be made,
quarterly or semiannually, on the
basis of the gross weight of the
dispatches, or the net weight
increased by 10 percent of the
articles in open mail, actually
transported during the period
involved. In such a case, the
provisions of Articles 17, 19 and
20 hereafter are applied to the
ascertainment of weight and prep-
aration of accounts, with the
understanding that the state-
ments A V 3 and A V 4 are to be
made up monthly for all air trans-
portation effected.

Special cases.

Quarterly settlements
optional.

ARTICLE 16

Pretaration of ordinary or aerial
dispatches during the statistical
periods for air-mail transporta-
tion charges

The provisions of Article 162 reparing dispatchesp s of Artie during statistical pe-of the Regulations of Execution riods.
of the Convention do not apply Ante, p. 259.
to the semiannual statistics for the
fixing of aerial transportation
charges. However, during such
statistical periods, the labels or
addresses of dispatches contain-
ing air-mail correspondence shall
bear the conspicuous notation
Statistique-avion (air-mail statis-
tics).
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etablis dans les sept jours qui 
suivent le 14 juin et le 14 novem-
bre de chaque annee. Les don-
nees de la statistique de juin  
forment la base des bonifi cations 
dues pour le service d'ete; celles 
de novembre comptent pour le 
service d'hiver. 
2.—Les statistiques concer-

nant des services qui no fonction-
nent pas pendant les periodes de 
statistique regulieres sont etablies 
apres entente entre les Adminis-
trations interessees. 
3.—Par mesure transitoire, l'Ad-

ministration charge du trans-
port par voie aerienne a la faculte 
de demander quo les reglements 
de compte aient lieu, trimestriel-
lenient ou semestriellement, sur 
la base du poids brut des de-
pe"ches ou du poids net rnajore de 
10% des envois a &convert 
transportes reellement pendant 
la periode envisagee. Pans cc 
cas, les dispositions des articles 
17, 19 et 20 ci-apres sent appli-
quees A, la constatation du poids 
et a l'etablissement des comptes, 
etant entendu que les releves 
A V 3 et A V 4 doivent etre etablis 
mensuellement pour tons les trans-
ports adriens effectues. 

ARTICLE 16 

Confection des dep6ches ordinaires 
ou des depech,es-avion pendant 
les periodes de statistique des 
frais de transport aerien. 

Les dispositions de Particle 
162 du Reglement d'execution de 
la Convention no s'appliquent 
pas aux statistiques biannuelles 
pour revaluation des frais du 
transport aerien. Toutefois, 
pendant la periode de ces statis-
tiques, les etiquettes ou suscrip-
tons de depeches qui contiennent 
des correspondances-avion doi-
vent porter, d'une maniere ap-
parente, la mention "Statistique-
avion". 

tistical tables made up during the 
seven days following the 14th of 
June and the 14th of November 
of each year. The results of the 
June statistics form the basis for 
the payments due for the summer 
service; those of November are 
used for the winter service. 

2. Statistics concerning serv- SPeeial cases' 

ices which do not operate during 
the regular statistical periods are 
made up after agreement between 
the Administrations concerned. 

3. As a temporary measure, the 
Administration charged with the 
transportation by air has the 
option of requesting that the 
settlement of accounts be made, 
quarterly or semiannually, on the 
basis of the gross weight of the 
dispatches, or the net weight 
increased by 10 percent of the 
articles in open mail, actually 
transported during the period 
involved. In such a case, the 
provisions of Articles 17, 19 and 
20 hereafter are applied to the 
ascertainment of weight and prep-
aration of accounts, with. the 
understanding that the, state-
ments A V 3 and A V 4 are to be 
made up monthly- for all air trans-
portation effected. 

Quarterly settlements 
optional. 

ARTICLE 16 

Prevaration of ordinary or aerial 
thspatches during the statistical 
periods for air-mail transporta-
tion charges 

The provisions of Article a 62 PFeparing pispatehes  statistical of the the Regulations of Executionnods. 

of the Convention do not apply Ante, p. 2855. 

to the semiannual statistics for the 
fixing of aerial transportation 
charges. However, during such 
statistical periods, the labels or 
addresses of dispatches contain-
ing air-mail correspondence shall 
bear the conspicuous notation 
Statistique-avion (air-mail statis-
tics). 
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ARTICLE 17 ARTICLE 17

Fixing weight of air- onstatation du poids des corres- Fixing the weight of air-mail corre-
orresponence. pondances-avion. spondence

Date and weight to .-- Pendant les periodes de
indic statistique, la date d'expedition et

le poids brut de la depeche sont
indiques sur l'etiquette ou sur la
suscription exterieure de la de-
peche. L'insertion de depeches-
avion entrantes dans une autre
depeche de meme nature est
interdite.

Bedispatched mail. 2.-Dans le cas oh des corres-
pondances a d6couvert, destin6es
A etre reachemin6es par voie
a6rienne, sent comprises dans
une d6peche ordinaire ou dans
une d6peche-avion, ces corres-
pondances, reunies en une liasse
speciale 6tiquetee "Par avion",
sent accompagnees d'un bordereau

ot, p. 2954. conforme au modie A V 2 ci-
annext. Le poids des corres-
pondances en transit A decouvert
est indiqu6 s6parement pour
chaque pays de destination. La
feuille d'avis est revetue de la
mention "Bordereau A V 2".

Verification. 3.-Ces indications sont veri-
fi6es par le bureau d'6change
destinataire. Si ce bureau cons-
tate que le poids r6el differe de
plus de 20 grammes du poids
annonce, il rectifie l'etiquette ou
le bordereau A V 2 et signale
immndiatement l'erreur au bureau
d'&change expd&iteur par bulletin
de vrification. Lorsqu'il s'agit
de depeches closes, une copie de
ce bulletin est adressee & cheque
Adinistration intermedisire. Si
lea differences de poids constat6es
restent dans les hmites pr6cites,
les indications du bureau exp6di-
teur sont tenues pour valables.

AnTICLE 18

Liste des d6pches-avion doses.
List of closed mals

to be furnished. Aussitot que possible et, en
tout cas, dans un delai de quinze
jours apres chaque periode de
statistique, les Administrations
qui ont exp'die des depeches-
avion closes envoient la liste de
ces d6peches aux differentes Ad-
ministrations dont elles ont em-

1. During the statistical pe-
riods, the date of dispatch and the
gross weight of the mail are indi-
cated on the label or outside ad-
dress of the dispatch. The in-
clusion of air-mail dispatches in
another dispatch of the same kind
is prohibited.

2. In case that open-mail corre-
spondence intended to be redis-
patched by the air route is in-
cluded in an ordinary or air-mail
dispatch, such correspondence,
made up into a special bundle
labeled Par avion (by air mail), is
accompanied by a list conform-
ing to Model A V 2 hereto ap-
pended. The weight of the cor-
respondence in transit in open
mail is indicated separately for
each country of destination. The
letter bill is provided with the
note Bordereau A V 2 (List A V
2).

3. Those entries are verified
by the exchange office of destina-
tion. If that office finds that the
actual weight differs by more than
20 grams from the weight an-
nounced, it corrects the label or
the list A V 2 and immediately
reports the error to the dispatch-
ing exchange office by bulletin of
verification. When it is a ques-
tion of cosed mails, a copy of
that bulletin is addressed to each
intermediate Administration. If
the differences in weight detected
remain within the limits above
mentioned, the entries of the dis-
patching office are considered as
valid.

ARTICLE 18

List of closed air mails

As soon as possible, and in any
case within a period of fifteen
days after each statistical period,
the Administrations which have
dispatched closed air mails send
a list of such dispatches to the
different Administrations whose
air services they have used, in-
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Fixing weight of air-
mail correspondence. 

Date and weight to 
be indicated. 

Redispatched mail. 

Post, p. 2954. 

Verification. 

List of closed mails 
to be furnished. 

ARTICLE 17 

Constatation du poids des corres-
pondances-avion. 

1.—Pendant les periodes de 
statistique, la date d'e,xpedition et 
le poids brut de la &Oche sont 
indiques our Petiquette ou our la 
susciiption exterieure de la &-
Oche. L'insertion de depeches-
avion entrantes dans uric autre 
&Oche de memo nature cot 
interdite. 
2.—Darts le cas oil des corres-

pondances decouvert, destinees 
a etre reacheminees par voie 
aerienne, sont comprises darts 
1111.0 &Oche ordinaire ou darts 
uric depeche-avion, cos corres-
pondances, reumes en une Hasse 
speciale etiquetee "Par avion", 
sont accompagnees d'un bordereau 
conforme an mod& A V 2 ci-
annexe. Le poids des corres-
pondances en transit a &convert 
eat indique separement pour 
chaque pays de destination. La 
feuille d'avis cat revetue do la 
mention "Bordercau A V 2". 
3.—Ces indications sont veri-

fides par le bureau d'eohange 
destinataire. Si cc bureau cons-
tate que le poids reel differs de 
plus de 20 grammes du poids 
annonce, ii rectifie Petiquette ou 
le bordereau A V 2 et signale 
immediatement Perreur au bureau 
d'echange expediteur par bulletin 
de verification. Lorsqu'il s'agit 
de depeches doses, uric eopie de 
cc bulletin eat adressee a ehaque 
Administration intermediaire. Si 
lea differences de poids eonstatees 
restent dans lea hmites precitees, 
lea indications du bureau expedi-
teur sont teems pour valables. 

AwricLz 18 

Lisle des apeches-avion doses. 

Aussitet quo possible et, en 
tout cas, dans un Mai de quinze 
jours apres chaque &lode de 
statistique, les Administrations 
qui out expedie des depeches-
avion closes envoient la liste de 
ces depeches aux differentes Ad-
ministrations dont dies out em-

ARTICLE 17 

Fixing the weight of air-mail corre-
spondence 

1. During the statistical pe-
riods, the date of dispatch and the 
gross weight of the mail are indi-
cated on the label or outside ad-
dress of the dispatch. The in-
clusion of air-mail dispatches in 
another dispatch of the same kind 
is prohibited. 

2. In case that open-mail corre-
spondence intended to be redis-
patched by the air route is in-
cluded in an ordinary or air-mail 
dispatch, such correspondence, 
made up into a special bundle 
labeled Par avion (by air mail), is 
accompanied by a list conform-
ing to Model A V 2 hereto ap-
pended. The weight of the cor-
respondence in transit in open 
mail is indicated separately for 
each country of destination. The 
letter bill is provided with the 
note Bordereau A V 2 (List A V 
2). 

3. Those entries are verified 
by the exchange office of destina-
tion. If that office finds that the 
actual weight differs by more than 
20 grams from the weight an-
nounced, it corrects the label or 
the list .A V 2 and immediately 
reports the error to the dispatch-
ing exchange office by bulletin of 
verification. When it is a ques-
tion of dosed mails' a copy of 
that bulletin is addressed to each 
intermediate Administration. If 
the differences in weight detected 
remain within the limits above 
mentioned, the entries of the dis-
patching office are considered as 
valid. 

AnTici..E 18 

List of closed air mails 

As soon as possible, and in any 
case within a period of fifteen 
days after each statistical period, 
the Administrations which have 
dispatched closed air mails send 
a list of such dispatches to the 
different Administrations whose 
air services they have used, in.-
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prunt6 les services aeriens, y
compris, le cas 6cheant, celle de
destination.

ARTICLE 19

Compte desfrais de transport aerien
r6gigs sur la base des statistiques.

1.-Pendant les p6riodes de
statistique, les Administrations
interm6diaires prennent note, dans
un relev6 conforme an modele
AV3 ci-annex6, des poids indiques
sur les etiquettes ou suscriptions
ext6rieures des dep8ches-avion
qu'elles ont reachemin6es par la
voie aerienne, soit dans leur r6seau
interne, soit au dela des frontieres
de leur pays. I1 est dress6 un
relev6 pour chaque bureau d'e-
change expediteur de d6peches-
avion.

2.-Les Administrations de re-
ception des d6peches-avion, qui
assurent par la voie aerienne le
r6acheminement des correspon-
dances-avion qu'elles contiennent,
soit dans leur reseau interne, soit
au dela des frontieres de leur pays,
dressent un relev6 conforme au
modele A V 4 ci-annex6 d'apres
les indications figurant sur les
bordereaux AV 2. I est proc6d
de la meme maniere en ce qui con-
cerne les correspondances-avion
contenues dans les d6epches
ordinaires.

3.-Aussit6t que possible et,
au plus tard, six semaines apres
la cloture de operations de
statistique, les releves A V 3 et
A V 4 sont transmis aux bureaux
d'echange expediteurs pour etre
revetus de leur acceptation. Ces
bureaux, apres avoir accept6 les
releves, les transmettent a leur
tour a leur Administration cen-
trale qui les fait parvenir A 'Ad-
ministration centrale cr6anciere.

4.-Si l'Administration cr6an-
cibre n'a regu aucune observation
rectificative dans un intervalle de
trois mois a compter de 1'envoi,
les releves sont consider6s comme
admis de plein droit. Dans les
relations entre pays 6loignes, ce
delai est port6 a quatre mois.

eluding that of destination, if
occasion arises.

ARTICLE 19

Account of air-transportation hAirtransportation
charges settled on the basis of
statistics

1. During the statistical per-
iods, the intermediate Adminis-
trations take note, on a form
agreeing with Model A V 3 hereto
appended, of theweightsindicated
on the labels or outside ad-
dresses of the air-mail dispatches
which they have reforwarded by
the air route, either in their do-
mestic services or beyond the
frontiers of their countries. A
statement is made up for each
exchange office of origin of air
mails.

2. Administrations receiving
air mails, which assure the refor-
warding of the air-mail corre-
spondence which they contain by
the air route, either in their do-
mestic services or beyond the
frontiers of their countries, pre-
pare a statement conforming to
Model A V 4 hereto appended, in
accordance with the entries ap-
pearing in the lists A V 2. The
same procedure is followed in re-
gard to air-mail correspondence
contained in ordinary dispatches.

3. As soon as possible, and at
the latest six weeks after the close
of statistical operations, the forms
A V 3 and A V 4 are sent to the
dispatching exchange offices for
acceptance. Those offices, after
accepting the statements, send
them in turn to their central
Administration, which forwards
them to the central Administra-
tion of the creditor country.

4. If the creditor Administra-
tion has not received any state-
ment of differences within an in-
terval of three months, counting
from the date of transmittal, the
statements are considered as auto-
matically accepted. In relations
between distant countries, that
period is extended to four months.

2939

Settled on basis of
statisticsi

Post, p. 2955.

Post, pp. 2956, 2954.
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prunte les services aeriens, y 
compris, le cas echeant, celle de 
destination. 

ARTICLE 19 

Compte des frais de transport aerien 
regies stir la base des statistiques. 

1.—Pendant les periodes de 
statistique, les Administrations 
intermediaires prennent note, dans 
un releve conform° au modele 
A V 3 ci-annexe, des poids indiques 
sur les etiquettes ou suscriptions 
exterieures des depeches-avion 
qu'elles ont reacherninees par la 
voie aerienne, soit dans leur reseau 
interne, soit au dela des frontieres 
de leur pays. I1 est dresse un 
releve pour chaque bureau d'e-
change expediteur de depeches-
avion. 
2.—Les Administrations de re-

ception des dopeches-avion, qui 
assurent par la voie aerienne le 
reacheminement des correspon-
dances-avion qu'elles contiennent, 
soit dans leur reseau interne, soit 
au dela des frontieres de leur pays, 
dressent un releve conforme au 
modele A V 4 ci-annexe d'apres 
les indications figurant stir les 
bordereaux AV 2. II est procede 
de la memo maniere en ce qui con-
cerne les correspondances-avion 
contenues dans les depeches 
ordinaires. 

3.—AussitOt quo possible et, 
au plus tard, six semaines apres 
la cloture de operations de 
statistique, les releves A V 3 et 
A V 4 sont transmis aux bureaux 
d'echange expediteurs pour etre 
revetus de leur acceptation. Ces 
bureaux, apres avoir accepte les 
releves, les transmettent leur 
tour a leur Administration cen-
trale qui les fait parvenir l'Ad-
ministration central° creanciere. 
4.—Si l'Administration crean-

ciere n'a rep aucune observation 
rectificative dans un intervalle de 
trois mois a compter de Penvoi, 
les releves sont consider& comme 
admis de plein droit. Dans les 
relations entre pays eloignes, cc 
alai est porte a quatre mois. 

eluding that of destination, if 
occasion arises. 

ARTICLE 19 

Account of air-transportation Air-transportation 
charges settled on the basis of charge account. 
statistics 

1. During the statistical per-
iods, the intermediate Adminis-
trations take note, on a form 
agreeing with Model A V 3 hereto 
appended, of the weights indicated 
on the labels or outside ad-
dresses of the air-mail dispatches 
which they have reforwarded by 
the air route, either in their do-
mestic services or beyond the 
frontiers of their countries. A 
statement is made up for each 
exchange office of origin of air 
mails. 

2. Administrations receiving 
air mails, which assure the refor-
warding of the air-mail corre-
spondence which they contain by 
the air route, either in their do-
mestic services or beyond the 
frontiers of their countries, pre-
pare a statement conforming to 
Model A V 4 hereto appended, in Post, pp. 2956, 2951. 

accordance with the entries ap-
pearing in the lists A V 2. The 
same procedure is followed in re-
gard to air-mail correspondence 
contained in ordinary dispatches. 

3. As soon as possible, and at 
the latest six weeks after the close 
of statistical operations, the forms 
A V 3 and A V 4 are sent to the 
dispatching exchange offices for 
acceptance. Those offices, after 
accepting the statements, send 
them in turn to their central 
Administration, which forwards 
them to the central _Administra-
tion of the creditor country. 

4. If the creditor Administra-
tion has not received any state-
ment of differences within an in-
terval of three months, counting 
from the date of transmittal, the 
statements are considered as auto-
matically accepted. In relations 
between distant countries, that 
period is extended to four months. 

Settled on basis of 
statistics, 

Post, p. 2955. 
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ARTICLE 20

Compte desfrais de transport a6rien.

Auditing aerialtrans- 1.-Les poids bruts des de
prtatio count. pches et les poids nets majores

de 10% des envois a decouvert,
figurant dans les relev6s A V 3 ou
A V 4, sont multiplies par un
chiffre 6tabli d'apres la frequence
des services d'6te et d'hiver; les
produits ainsi obtenus servent de
base a des comptes particuliers
6tablissant en francs les prix de
transport revenant a chaque Ad-
ministration pour le semestre en
cours.

Dutyon creditorAd- 2.-Le soin de dresser ces
ministration.

stration comptes incombe a 1'Administra-
tion cr6anciere qui les transmet
A I'Administration debitrice.

Prepared in dupli- 3.-Les comptes particuliers
cat&. sont dresses en double expedition

et transmis aussitBt que possible
a I'Administration debitrice. Si

Presumption on ac- l'Administration cr6anci're n'a
oeptance.

requ aucune observation rectifica-
tive dans un intervalle de trois
mois a compter de 1'envoi, ce
compte est consider6 comme ad-
mis de plein droit.

ARTICLE 21

Decompte g6neral.

Sauf entente contraire entre
les Administrations interessees, le
decompte general des frais de
transport aerien est 6tabli deux
fois par an par le Bureau inter-
national d'apres les regles fixees
pour le decompte des frais de
transit.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS DIVERSES.

ARTICLE 22

ARTICLE 20

Aerial transportation account

1. The gross weights of the dis-
patches, and the net weights in-
creased by 10 per cent of the
articles in open mail, shown in the
statements A V 3 or A V 4, are
multiplied by a figure determined
by the frequency of the summer
and winter services; the products
thus obtained serve as the basis
for individual accounts showing,
in francs, the transportation
charges due to each Administra-
tion for the current six-month
period.

2. The duty of preparing those
accounts is incumbent upon the
creditor Administration, which
transmits them to the debtor
Administration.

3. The individual accounts are
made up in duplicate and trans-
mitted as soon as possible to the
debtor Administration. If the
creditor Administration has not
received any statement of differ-
ences within an interval of three
months, counting from the date
of transmittal, such accounts are
considered as automatically ac-
cepted.

ARTICLE 21

General account

In the absence of contrary
agreement between the Adminis-
trations concerned, the general
account of air-transportation
charges is made up twice a year
by the International Bureau, in
accordance with the rules fixed
for the transit-charge account.

CHAPTER VI

VARIOUS PROVISIONS

ARTICLE 22

Signalisation des correspondances- Designation of air-mail correspond-
avion. ence

Air-maildesignations. Les correspondances-avion sont
revetues, au depart, d'une 6ti-

eLanbelng correspond- quette sp6ciale ou d'une empreinte
de couleur bleue comportant les

Air-mail correspondence is pro-
vided, at the time of mailing,
with a special blue label or im-
print bearing the words Par avion

General account.

Various provisions.
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ARTICLE 20 

Compte des frais de transport aerien. 

Auditing aerial trans- 1.—Les poids bruts des de-
portation accounts. 

peches et les poids nets major& 
de 10% des envois a decouvert, 
figurant dans les releves A V 3 ou 
A V 4, sont multiplies par un 
chiffre etabli d'apres la frequence 
des services d'eto et d'hiver; les 
produits ainsi obtenus servent de 
base a des comptes particuliers 
etablissant en francs les prix de 
transport revenant A, chaque Ad-
ministration pour le semestre en 
cours. 

Duty on creditor Ad- 2.—Le soin de dresser ces 
ministration. 

comptes incombe l'Ad-ministra-
tion creanciere qui les transmet 

l'Administration debitrice. 

Prepared 
rate. 

Presumption on 
ceptanee. 

General account. 

Various provisions. 

in dupli- 3.—Les comptes particuliers 
sont dresses en double expedition 
et transmis aussitet quo possible 

l'Administration debitrice. Si 
PAdministration creanciere n'a 
regu aucune observation rectifica-
tive dans un intervalle de trois 
mois compter de Penvoi, ce 
compte eat considere comme ad-
mis de plein droit. 

ARTICLE 21 

Decompte general. 

Saul entente contraire entre 
les Administrations interessees, le 
decompte general des frais de 
transport aerien eat etabli deux 
fois par an par le Bureau inter-
national d'apres les regles fixees 
pour le decompte des frais de 
transit. 

CHAPITRE VI 

DISPOSITIONS DIVERSES. 

ARTICLE 22 

Signalisation des correspondances-
avion. 

Air-mail designations. Les correspondances-avion sont 
revetues, au depart, d'une eti-

Labeling correspond- quette special° on d'une empreinte owe. 
de couleur bleue comportant les 

ARTICLE 20 

Aerial transportation account 

1. The gross weights of the dis-
patches, and the net weights in-
creased by 10 per cent of the 
articles in open mail, shown in the 
statements A V 3 or A V 4, are 
multiplied by a figure determined 
by the frequency of the summer 
and winter services; the products 
thus obtained serve as the basis 
for individual accounts showing, 
in francs, the transportation 
charges due to each Administra-
tion for the current six-month 
period. 

2. The duty of preparing those 
accounts is incumbent upon the 
creditor Administration, which 
transmits them to the debtor 
Administration. 

3. The individual accounts are 
made up in duplicate and trans-
mitted as soon as possible to the 
debtor Administration. If the 
creditor Administration has not 
received any statement of differ-
ences within an interval of three 
months, counting from the date 
of transmittal, such accounts are 
considered as automatically ac-
cepted. 

ARTICLE 21 

General account 

In the absence of contrary 
agreement between the Adminis-
trations concerned, the general 
account of air-transportation 
charges is made up twice a year 
by the International Bureau, in 
accordance with the rules fixed 
for the transit-charge account. 

CHAPTER VI 

VARIOUS PROVISIONS 

ARTICLE 22 

Designation of air-mail correspond-
ence 

Air-mail correspondence is pro-
vided, at the time of mailing, 
with a special blue label or im-
print bearing the words Par avi,on 
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-mots "Par avion" avec traduction
facultative dans la langue du pays
d'origine.

ARTICLE 23

(by air mail), with an optional
translation into the language of
the country of origin.

ARTICLE 23

Signalisation des depeches-avion. Designation of air-mail dispatches

Lorsque les objets a transmettre
par voie aerienne donnent lieu a
la formation de depeches dis-
tinctes, celles-ci doivent etre con-
fectionn6es avec du papier bleu
ou au moyen de sacs, soit entiere-
ment bleus, soit portant de larges
bandes bleues.

ARTICLE 24

Acheminement par la voie aerienne
sur une partie du parcours
seulement.

Lorsque l'expediteur desire que
sa correspondance soit exp6diee
par la voie aerienne sur une partie
du parcours aerien seulement, il
doit en faire mention sur cette
correspondance par 1'annotation,
en langue du pays d'origine et en
langue frangaise: "Par avion de
... . . . ". A la fin de la trans-
mission aerienne, l'6tiquette "Par
avion" ainsi que l'annotation sp6-
ciale doivent etre biffde d'office
par deux forts traits transversaux.

AnTICL 25

Mode d'expedition des correspon-
dances-avion.

1.-Les dispositions des articles
154, § 2, lettre (a), et156 duRegle-
ment d'exdcution de la Conven-
tion s'appliquent, par analogie,
aux correspondances-avion ins-
rees dans des ddpeches ordinaires.
Les etiquettes des liasses doivent
porter l'annotation "Par avion".

En cas d'insertion de corres-
pondances-avion recommandees
dans des depeches ordinaires, la
mention "Par avion" doit etre
portee la place prescrite au § 2
dudit article 156 pour la mention
"Expres".

When the articles to be sent by
the air route give rise to the for-
mation of separate dispatches, the
latter shall be made up with blue
paper or by means of sacks either
entirely blue or bearing wide blue
stripes.

ARTICLE 24

Aerial transportation over part of
the route only

When the sender desires that
his correspondence be dispatched
by air mail over a part of the air
route only, he shall indicate that
fact on the correspondence by the
note, in the language of the
country of origin and in French:
Par avion de ----- -----
(by air mail from ------ to
._.-- ). At the end of the
aerial transmission, the Par
avion label, as well as the special
annotation, shall be crossed out
officially by means of two heavy
transverse lines.

ARTICLE 25

Method of dispatching air-mail
correspondence

1. The provisions of Articles
154, Section 2, letter (a), and 156
of the Regulations of Execution
of the Convention are applied, by
analogy, to air-mail correspond-
ence included in ordinary dis-
patches. The labels of the bun-
dies shall bear the annotation
Par avion (by air mail).

In case of inclusion of registered
air-mail articles in ordinary dis-
patches, the note Par acion shall
be entered in the place prescribed
by Section 2 of the aforesaid
Article 156 for the note Ezpr&s
(special delivery).

Distinctive sacks.

Partly by air mail.

Dispatching air mail.

Ante, p. 2845.

Registered articles.

Ante, p. 928.

2941UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 

-mots "Par avion" avec traduction 
facultative dans is langue du pays 
d'origine. 

ARTICLE 23 

Signalisation, des depgches-avion. 

Lorsque les objets a transmettre 
par voie aerienne donnent lieu a 
is formation de depeches dis-
tinctes, celles-ci doivent etre con-
fectionnees avec du papier bleu 
ou an moyen de sacs, soit entiere-
ment bleus, soit portant de larges 
bandes bleues. 

ARTICLE 24 

Achemin,ement par la voie aerienne 
sur une partie du parcours 
seuleinent. 

Lorsque l'expediteur desire que 
sa correspondance soit expediee 
par is voie aerienne sur une partie 
du parcours aerien seulement, il 
doit en faire mention sur cette 
correspondance par Pannotation., 
en langue du pays d'origine et en 
langue francaise: "Par avion de 
. . . .". A is fin de is trans-
mission aerienne, Petiquette "Par 
avion." ainsi que Pannotation BO-
ciale doivent etre biffee &office 
par deux forts traits transversaux. 

ARTICLE 25 

Mode d'expedition des correspon-
dances-avion 

1.—Les dispositions des articles 
154, § 2, lettre (a), et 156 du Regle-
ment &execution de is Conven-
tion. s'appliquent, par analogie, 
aux correspondances-avion ins& 
rees dans des depeches ordinsires. 
Les etiquettes des liasses doivent 
porter Pannotation "Par avion". 

En cas d'insertion. de COITCS-
pondances-avion recommandees 
dans des depeches ordinsires, là 
mention "Par avion" doit etre 
portee e, la place prescrite au § 2 
dudit article 156 pour la mention 
"Expres". 

(by air mail), with an optional 
translation into the language of 
the country of origin. 

ARTICLE 23 

Designation of air-mail dispatches 

When the articles to be sent by 
the air route give rise to the for-
mation of separate dispatches, the 
latter shall be made up with blue 
paper or by means of sacks either 
entirely blue or bearing wide blue 
stripes. 

ARTICLE 24 

Aerial transportation over part of 
the route only 

When the sender desires that 
his correspondence be dispatched 
by air mail over a part of the air 
route only, he shall indicate that 
fact on the correspondence by the 
note, in the language of the 
country of origin and in French: 
Par avion de   Il   

(by air mail from   to 
 ). At the end of the 

aerial transmission, the Par 
avion label, as well as the special 
annotation, shall be crossed out 
officially by means of two heavy 
transverse lines. 

ARTICLE 25 

Method of dispatching a ail 
correspondence 

1. The provisions of Articles 
154, Section 2, letter (a), and 156 
of the Regulations of Execution 
of the Convention are applied, by 
analogy, to air-mail correspond-
ence included in ordinary dis-
patches. The labels of the bun-
dles shall bear the annotation 
Par avion (by air mail). 
In case of inclusion of registered 

air-mail articles in ordinary dis-
patches, the note Par avion, shall 
be entered in the place prescribed 
by Section 2 of the aforesaid 
Article 156 for the note E.'e Tres 
(special delivery). 

2941 

Distinctive sacks. 

Partly by air mail. 

Dispatching air mail. 

Ante, p. 2845. 

Registered articles. 

Agile, p. 2848.. 
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Insured articles. S'il s'agit de correspondances-
avion avec valeur declar6e inse-
r6es dans des d6epches ordinaires,
la mention "Par avion" est por-
t6e dans la colonne "Observa-
tions" des feuilles d'envoi, en
regard de l'inscription de chacune
d'elles.

Reforwarding in 2.-Les correspondances-avion
expedi6es en transit a decouvert
dans une d6epche-avion ou dans
une depeche ordinaire et qui doi-
vent 6tre r6achemin6es par voie
aerienne par le pays destinataire
de la d6peche, sont r6unies en une
liasse sp6ciale 6tiquetee "Par
avion ".

Segregation of 3.-Le pays de transit peut
demander la formation de liasses
speciales par pays de destination.
Dans ce cas, chaque liasse est
revetue d'une etiquette portant
la mention "Par avion pour . . .".

ARTICLE 26

Annotations d porter sur lesfeuilles
d'avis, sur les euilles d'envoi et
sur les etiquettes des depeches-
avion.

Annotations to be Les feuilles d'avis et les feuilles
d'envoi accompagnant des de
p6ches-avion doivent 6tre reve-
tues dans leur en-tete de l'6tiquet-
te " Par avion ". La mime
Etiquette est appliqude sur les
etiquettes on suscriptions de ces
d6peches.

ARTICLE 27

If it is a question of insured
air-mail articles included in ordi-
nary dispatches, the note Par
avion is entered in the Observa-
tions column of the insured bills,
opposite the entry of each of them.

2. Air-mail articles sent in
transit in open mail in an air-mail
or ordinary dispatch, which are
to be reforwarded by the air
route by the country of destina-
tion of the dispatch, are tied in
a special bundle labeled Par avion.

3. The transit country may
request the formation of separate
bundles by countries of destina-
tion. In that case, each bundle
is provided with a label bearing
the note: Par avion pour -__---
(by air mail for --___).

ARTICLE 26

Annotations to be made on the letter
bills, insured bills and labels of
air-mail dispatches

The letter bills and insured bills
accompanying air-mail dispatches
shall be provided, in their head-
ings, with the Par avion label.
The same label is affixed to the
labels or addresses of such dis-
patches.

ARTICLE 27

Interruptionaccidentelle du vol d'un Accidental interruption of the flight
avion postal. of a mail plane

Accidental interrup- 1.-Lorsque, par suite d'un
accident survenu en cours de
route, un avion ne peut pour-
suivre son voyage et livrer aux
escales pr6vues, le personnel du
bord doit remettre les depeches
au bureau de poste le plus proche
du lieu de l'accident ou le plus
qualifie pour le reacheminement
du courrier. Ce bureau, apres

1. When, as the result of an
accident occurring en route, a
plane can not continue its trip
and make delivery at the stops
scheduled, the personnel on board
shall deliver the dispatches to the
post office nearest to the place of
the accident or best qualified to
reforward the mails. That office,
after determining the condition

0o
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Insured articles. S'il s'agit de correspondances-
avion avec valeur &Aar& inse-
rees darts des depeches ordinaires, 
la mention "Par avion." est por-
tee dans la colonne "Observa-
tions" des feuilles d'envoi, en 
regard de l'inscription de chacune 
d'elles. 

Reforwarding in 2.—Les correspondances-avion open mail. 
expediees en transit à &convert 
darts une depeche-avion ou darts 
une depeche ordinaire et qui doi-
vent etre reacheminees par voie 
aerienne par le pays destinataire 
de la depeche, sont reunies en une 
liasse speciale etiquetee "Par 
avion". 

bundles. Segregation of 3.—Le pays de transit pent 
demander la formation de liasses 
speciales par pays de destination. 
Pans ce cas, chaque liasse est 
revetue d'une etiquette portant 
la mention "Par avion pour . . .". 

ARTICLE 26 

Annotations a porter sur les feuilles 
d'avis, sur les feuilles d' envoi et 
sur les etiquettes des depgches-
avion. 

Annotations to be Les feuilles d'avis et les feuilles made. 
d'envoi accompagnant des de-
peches-avion doivent etre reve-
tues darts leur en-tete de Petiquet-
te Par avion ". La meme 
etiquette est appliquee sur les 
etiquettes on suscriptions de ces 
depeches. 

ARTICLE 27 

Interruption accidentelle du vol d'un 
avion postal. 

Accidental interruP- 1.—Lorsque, par suite d'un Lions, 
accident survenu en cours de 
route, un avion ne pout pour-
smvre son voyage et livrer aux 
escales prevues, le personnel du 
bord doit remettre les depeches 
au bureau de poste le plus proche 
du lieu de Paccident on le plus 
qualifie pour le reacheminement 
du courrier. Ce bureau, apres 

If it is a question of insured 
air-mail articles included in ordi-
nary dispatches, the note Par 
avion is entered in the Observa-
tions column of the insured bills, 
opposite the entry of each of them. 

2. Air-mail articles sent in 
transit in open mail in an air-mail 
or ordinary dispatch, which are 
to be reforwarded by the air 
route by the country of destina-
tion of the dispatch, are tied in 
a special bundle labeled Par avion. 

3. The transit country may 
request the formation of separate 
bundles by countries of destina-
tion. In that case, each bundle 
is provided with a label bearing 
the note: Par avion pour   
(by air mail for  ). 

ARTICLE 26 

Annotations to be made on the letter 
bills, insured bills and labels of 
air-mail dispatches 

The letter bills and insured bills 
accompanying air-mail dispatches 
shall be provided, in their head-
ings, with the Par avion label. 
The same label is affixed to the 
labels or addresses of such dis-
patches. 

ARTICLE 

Accidental interruption of the flight 
of a mail plane 

1. When, as the result of an 
accident occurring en route, a 
plane can not continue its trip 
and make delivery at the stops 
scheduled, the personnel on board 
shall deliver the dispatches to the 
post office nearest to the place of 
the accident or best qualified to 
reforward the mails. That office, 
after determining the condition 
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constatation de l' tat et, 6ventuel-
lement, reconstitution des cor-
respondances endommagees, diri-
ge les d6epches sur les bureaux
destinataires par les voies les plus
rapides.

2.-Les circonstances de l'in-
cident et les constatations faites
sont signalees par bulletin de
v6rification aux bureaux destina-
taires des d6epches accidentees;
une copie du bulletin de verifica-
tion est adress6e au bureau d'ori-
gine des depeches.

ARTICLE 28

Dedouanement des correspondances
passibles de droits de douane.

Les Administrations prennent
des mesures pour acc6lerer autant
que possible le dedouanement des
correspondances-avion passibles
de droits de douane.

of the damaged correspondence
and repairing it if necessary, for-
wards the dispatches to the offices
of destination by the most rapid
routes.

2. The circumstances of the ac-
cident and the facts determined
are reported by bulletin of verifi-
cation to the offices of destination
of the dispatches involved; a copy
of the bulletin of verification is ad-
dressed to the office of origin of
the dispatches.

ARTICLE 28

Customs clearance of correspond-
ence liable to duty

The Administrations take steps
to accelerate, as far as possible,
the clearance of air-mail corre-
spondence liable to customs duty.

ARTICLE 29 ARTICLE 29

Application des dispositions de la Application of the provisions of the
Convention et des Arrangements. Convention and Agreements

Les dispositions de la Conven-
tion et des Arrangements ainsi
que de leurs Reglements, excep-
tion faite de l'Arrangement des
colis postaux et de son Regle-
ment, sont applicables en tout ce
qui n'est pas expressement regl6
par les articles precedents.

ARTICLE 30

The provisions of the Conven- scope.
tion and Agreements, as well as of
their Regulations, with the excep-
tion of the Parcel-Post Agreement
and its Regulations, are applica-
ble in everything which is not ex-
pressly regulated by the foregoing
Articles.

ARTICLE 30

Mise a excution et durge des Effective date and duration of the
Dispositions adoptees. Provisions adopted

Les pr6sentes Dispositions se-
ront executoires a partir du jour de
la mise en vigueur de la Con-
vention.

Elles auront Ia meme dur6e
que cette Convention, a moins
qu'elles ne soient renouvel8es d'un
comnmun accord entre les Parties
interessdes.

Fait au Cairo, Ie 20 mars 1934.

The present Provisions will be Effective date and

in force from the effective date of
the Convention.

They will have the same dura-
tion as that Convention, unless
they are renewed by mutual agree-
ment among the parties concerned.

Done at Cairo, March 20, 1934.

Customs clearance.

Convention and
Agreements.

2943UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 2943 

eonstatation de Pe tat et, eventuel-
lement, reconstitution des cor-
respondances endommagees, diri-
ge les depeches sur lea bureaux 
destinataires par les voies lea plus 
rapides. 
2.—Les circonstances de l'in-

cident et lea constatations faites 
sont signalees par bulletin de 
verification aux bureaux destina-
taires des depeches accidentees; 
une copie du bulletin de verifica-
tion est adressee au bureau d'ori-
gine des depeches. 

ARTICLE 28 

Dedouanement des correspondances 
passibles de droits de douane. 

Les Administrations prennent 
des mesures pour accelerer a,utant 
quo possible le dedouanement des 
correspondances-avion passibles 
de droits de douane. 

ARTICLE 29 

Application des dispositions de la 
Convention et des Arrangements. 

Les dispositions de la Conven-
tion et des Arrangements ainsi 
quo de leurs Reglements, excep-
tion faite de l'Arrangement des 
colis postaux et de son Regle-
ment, sont applicables en tout cc 
qui n'est pas expressement regle 
par les articles precedents. 

ARTICLE 30 

Mise a execution et duree des 
Dispositions adoptees. 

Les presentes Dispositions se-
ront executoires a partir du jour de 
la rids° en vigueur de la Con-
vention. 

Elles auront la, meme duree 
quo cette Convention, a moms 
qu'elles no soient renouvelees d'un 
commun accord entre lea Parties 
interessees. 

Fait an Caire, le 20 mars 1934. 

of the damaged correspondence 
and repairing it if necessary, for-
wards the dispatches to the offices 
of destination by the most rapid 
routes. 

2. The circumstances of the ac-
cident and the facts determined 
are reported by bulletin of verifi-
cation to the offices of destination 
of the dispatches involved; a copy 
of the bulletin of verification is ad-
dressed to the office of origin of 
the dispatches. 

ARTICLE 28 

Customs clearance of correspond-
ence liable to duty 

The Administrations take steps 
to accelerate, as far as possible, 
the clearance of air-mail corre-
spondence liable to customs duty. 

ARTICLE 29 

Customs clearance. 

Application of the provisions of the Agcreconniveenit,st. ion and 

Convention and Agreements 

The provisions of the Conven-
tion and Agreements, as well as of 
their Regulations, with the excep-
tion of the Parcel-Post Agreement 
and its Regulations, are applica-
ble in everything which is not ex-
pressly regulated by the foregoing 
Articles. 

Scope. 

ARTICLE 30 

Effective date and duration of the 
Provisions adopted 

The present Provisions will be Effective duration date and 

in force from the effective date of 
the Convention. 

They will have the same dura-
tion as that Convention, unless 
they are renewed by mutual agree-
ment among the parties concerned. 

Done at Cairo, March 20, 1934. 
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Plenipotentiaries. Pour l'Afghanistan:

Pour ' Union de l'Afrique du Sud:
Pour M. H. J. LENTON:

F. G. W. TAYLOR.
F. G. W. TAYLOR.

Pour l'Albanie:
PAN. NASSE.

Pour I'Allemagne:
K. ORTH.
K. ZIEGLER.
DR. W. SEEBASS.

Pour les Etats-Unis d'Amerique:
JOHN E. LAMIELL.
Pour GEORGE F. SMITH:

JOHN E. LAMIELL.

Pour I'ensemble des Possessions
insulaires des Etats-Unis
d'Amerique autres que les Iles
Philippines:

JOHN E. LAMIELL.
Pour GEORGE F. SMITH:

JOHN E. LAMIELL.

Pour les lies Philippines:
FELIPE CUADERNO.

Pour le Royaume de l'Arabie
Saoudite:

FAWZAN EL-SABEK.

Pour la Republique Argentine:
R. R. TULA.

Pour la Commonwealth de l'Aus-
tralie:

Pour ARCHDALE PARKHILL:
M. B. HARRY.
M. B. HARRY.

Pour l'Autriche:
DR. RUDOLF KUHN

Pour la Belgigue:
0. SCHOCKAERT.
E. MONs.

Pour la Colonie du Congo beige:
G. TONDEUR.

Pour l'Equateur:
E. L. ANDRADE.
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Pour la Bolivie:
ERNESTO CACERES.
Pour EDMUNDO DE LA

FUENTE:
ERNESTO CACERES.

Pour le Bresil:
C. M. DE FIGUEIREDO.
J. SANCHEZ PEREZ.

Pour la Bulgarie:
Iv. KATZAROFF.

Pour le Canada:
Pour ARTHUR SAUVE:

E. J. UNDERWOOD.
Pour H. BEAULIEU:

E. J. UNDERWOOD.
E. J. UNDERWOOD.

Pour le Chili:
R. SUAREZ BARROS.

Pour la Chine:
Hoo CHI-TSAI.
CHANG HSIN-HAI.
HUANG NAI-SHU.

Pour la Republique de Colombie:
E. ZALD6A P.

Pour la R6publique de Costa-Rica:
AD REFERENDUM,

P. MARTINEZ T.

Pour la Republique de Cuba:
ALFREDO ASSIB.

Pour le Danemark:
C. MONDRUP.
ARNE KROG.

Pour la Ville libre de Danzig:
R. STARZYNSKI.

Pour la Republique Dominicaine:
Luis ALEJANDRO AGUILAR.

Pour l'Egypte:
M. CHARARA.
E. MAGGIAR.
S. A. GHALWASH.
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Plenipotentiaries. Pour l'Afghanistan: 

Pour l' Union de l'Afrique du Sud: 
POUT M. H. J. LENTON: 
F. G. W. TAYLOR. 
F. G. W. TAYLOR. 

Pour l'Albanie: 
PAN. NASSE. 

Pour l'Allemagne: 
K. ORTH. 
K. ZIEGLER. 
DR. W. SEEBASS. 

Pour les Etats-Unis d'Amerique: 
JOHN E. LAMIELL. 
POUT GEORGE F. SMITH: 
JOHN E. LAMIELL. 

Pour l'ensemble des Possessions 
in,sulaires des Etats-Unis 
d'Amerique mares que les Iles 
Philippines: 
JOHN E. LAMIELL. 
Pour GEORGE F. SMITH: 
JOHN E. LAMIELL. 

Pour les Iles Philippines: 
FELIPE CUADERNO. 

Pour le Royaume de l'Arabie 
Saoudite: 
FAWZAN EL-SABEK. 

Pour la Republique Argentine: 
R. R. TULA. 

Pour la, Commonwealth de l'Aus-
tralie: 
Pour ARCHDALE PARKHILL: 
M . B. HARRY. 
M. B. HARRY. 

Pour l'Autriche: 
DR. RUDOLF KUHN 

Pour la Belgique: 
0. SCHOCKAERT. 
E. M ONS. 

Pour la Colonie du Congo beige: 
G. TONDEUR. 

Pour la Bolivie: 
ERNESTO CA CERES. 
Pour EDMUND() DE LA 

FITENTE: 
ERNESTO CACERES. 

Pour le Bre,sil: 
C. M. DE FIGUEIREDO. 
J. SANCHEZ PEREZ. 

Pour la Bulgarie: 
Iv. KATZAROFF. 

Pour le Canada: 
Pour ARTHUR SAUVA: 
E. J. UNDERWOOD. 

Pour H. BEAULIEU: 
E. J. UNDERWOOD. 
E. J. UNDERWOOD. 

Pour le Chili: 
R. SUAREZ BARROS. 

Pour la Chine: 
Hoo CHI-TSAL 
CHANG HSIN-HAL 
HUANG NAI-SHU. 

Pour la Republique de Colombie: 
E ZALD 15 A P. 

Pour la Republique de Costa-Rica: 
AD REFERENDUM, 
P. M ARTINEZ T. 

Pour la Republique de Cuba: 
ALFREDO ASSIR. 

Pour le Danemark: 
C. M ONDRUP. 
ARNE KROG. 

Pour la Ville libre de Danzig: 
R. STARZY 

Pour la Republique Dominicaine: 
LUIS ALEJANDRO AGUILAR. 

Pour l'Egypte: 
M . CHARARA. 
E. MAGGIAR. 
S. A. GHALWASH. 

Pour l'Equateur: 
E. L. ANDRADE. 
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Pour l'Espagne:
ALONSO CARO.
A. RAMOS.

Pour l'ensemble des Colonies espa-
gnoles:

DEMETRIO PEREDA.

Pour l'Estonie:
G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie:
ALAMOU TCH.

Pour la Finlande:
G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France:
M. LEBON.
L. GENTRON.
P. GRANDSIMON.
A. CABANNE.
DUSSERRE.

Pour l'Algerie:
E. HUGUENIN.

Pour les Colonies et Protectorats
frangais de l'Indochine:

NICOLAS.

Pour l'ensemble des autres Colonies
fransaises:

J. CASSAGNAC.

Pour le Royaume- Uni de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du
Nord:

F. H. WILLIAMSON.
W. G. GILBERT.
D. 0. LUMLEY.

Pour la Grace:
V. DENDRAMIS.
J. LACHNIDAKIS.

Pour le Guatemala:
VICTOR DmUxtN M.

Pour la RBpublique d'rIaiti:

Pour l'Inde britannigue:
P. N. MUKERJI.
S. C. GUPTA.
MOHD. AL HASAN.
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Plenipotentiaries-
Continued.

Pour l'Iraq:
DOUGLAS W. GUMBLEY.
Jos. SHAUL.

Pour l'Etat libre d'Irlande:
P. S. O'H-EIGEARTAIGH.
S. S. PUIRSEIAL.

Pour l'Islande:
C. MONDRUP.
ARNE KROG.

Pour l'Italie:
PIETRO TOSTI.
GALDI MICHELE.

Pour l'ensemble des Colonies itali-
ennes:

CRETY DONATO.

Pour le Japon:
MASAO SEKI.
T. HARIMA.
J. KAGEYAMA.

Pour le Chosen:
MASAO SEKI.
RYUZO KAWAZURA.

Pour l'ensemble des autres Depen-
dances 3aponaises:

T. HARIMA.
H. FUJIKAWA.

Pour la Lettonie:
DR. REINHOLD FURRER.
Ls L. ROULET.

Pour les Etats du Levant sous Man-
dat francais (Syrie et Liban):

CLANFARELLI.
L. PERNOT.

Pour la Rpuzblique de Liberia:

Pour la Lithuanie:

Pour la Rpublique du honduras: Pour le Luxembourg:
DR. TUCCIMEI.

Pour la Hongrie:
GABRIEL BARON SZALAY.
CHARLES DE FORSTER.

Pour le Maroc (4 I'exclusion de la
Zone espagnole):

H. DUTEIL.
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Pour l'Espagne: 
ALONSO CARO. 
A. RAMOS. 

Pour l'ensemble des Colonies espa-
gnoles: 
DEMETRIO PEREDA. 

Pour l'Estonie: 
G. E. F. ALBRECHT. 

Pour l'Ethiopie: 
ALAMOIT Ton. 

Pour la Finlande: 
G. E. F. ALBRECHT. 

Pour la France: 
M . LEBON. 
L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON. 
A. CABANNE. 
DITSSERRE. 

Pour l'Algerie: 
E. HUGUENIN. 

Pour lee Colonies et Protectorats 
frangais de l' Indochine: 
NICOLAS. 

Pour l'ensemble des mares Colonies 
frangaises: 
J. CASSAGNAC. 

Pour le Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et de l' Mande du 
Nord:   
F. H. VVILLIAmsoN. 
W . G. GILBERT. 
D. 0. LUMLEY. 

Pour la Grece: 
V. DENDRAMIS. 
J. LACHNIDAKIS. 

Pour le Guatemala: 
VICTOR DURA.N M. 

Pour la Republique d'Haiti: 

Pour la Republique du Honduras: 
DR. Tuccimm. 

Pour la Hongrie: 
GABRIEL BARON SZALAY. 
CHARLES DE FORSTER. 

Pour l'Inde britannique: 
P. N. M uKER.n. 
S. C. GUPTA. 
M OHD. AL HASAN. 

Pour l' Iraq: 
DOUGLAS W. GUMBLEY. 
Jos. SHA17L. 

Pour l'Etat libre d' Mande: 
P. S. O'H-EIGEARTAIGH. 
S. S. PUIRSAAL. 

Pour l'Islande: 
C. M ONDRUP. 
ARNE KROG. 

Pour l' Italie: 
PIETRO TOSTI. 
GALDI M ICHELE. 

Pour l'ensemble des Colonies itali-
ennes: 
CRETY DONATO. 

Pour le Japon: 
MASAO SEKI. 
T. HARIIVIA. 
J. KAGEYAMA. 

Pour le Chosen: 
M ASAO SEKI. 
RYITZ0 KAWAZURA. 

Pour l'ensemble des autres Depen-
dances 3aponaises: 
T. HARIMA. 
H. FUJIKAWA. 

Pour la Lettonie: 
DR. REINHOLD FURRER. 
Ls L. ROULET. 

Pour lee Etats du Levant sous Man-
dat frangais (Syrie et Liban): 
CLANFARELLI. 
L. PERNOT. 

Pour la Republique de Liberia: 

Pour la Lithuanie: 

Pour le Luxembourg: 

Pour le Maroc (a l'exclusion de la 
Zone espagnole): 
H. DUTEIL. 

Plenipotentiaries— 
Continued. 
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Plenipotentiaries-
Continued. Pour le llaroc (Zone espagnole):

A. RAMOS.

Pour le Mexique:
P. MARTINEZ T.

Pour le Nicaragua:
VICTOR DURAN M.

Pour la Norvege:
KLAUS HELSING.
OSKAR HOMME.

Pour la Nouvelle-Zelande:
G. MCNAMARA.

Pour la Republique de Panama:
E. ZALD7A P.

Pour le Paraguay:
R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas:
DUYNSTEE.
V. GOOR.

Pour Curafao et Surinam:
HOOGEWOONING.

Pour les Indes neerlandaises:
PERK.
BRIL.
HOOGEWOONING.

Pour le Perou:
ERNESTO CACERES.
Pour EDMUNDO DE LA

FUENTE:
ERNESTO CACERES.

Pour la Perse:
S. A. RAD.
R. ARDJOMENDE.

Pour la Pologne:
R. STARZYNSKEI.

Pour le Portugal:
A. DE Q. R. VAZ PINTO.
A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies portugaises de
l'Afrique occidentale:

ERNESTO JULIO NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de
l'Afrique orientale, de l'Asie et de
l'Ogeanie:

MARIO CORREA BARATA DA
CRUZ.
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Pour la Roumanie:
ILARIU MANEANU.
CONST. STEFANESCU.

Pour la Republique de Saint-
Marin:

CRETY DONATO.

Pour la Republique de El Salvador:

Pour le Territoire de la Sarre:

Pour le Siam:

Pour la Suede:
ANDERS ORNE.
GUNNAR LAGER.
ARVID BILDT.

Pour la Confederation Suisse:
DR. REINHOLD FURRER.
Ls ROULET.

Pour la Tchecoslovaquie:
VACLAV KUCERA.
JOSEF RADA.

Pour la Tunisie:
H. DUTEIL.

Pour la Turquie:
YUSUF ARIFI.
M. SAKIN.
M. TEVFIK.

Pour 1' Union des Rtpubliques
Sovi(tigues Socialistes:

DR. EUCGENE HIRSCHIELD.
DR. S. RAPOPORT.
IEL. SEREBRIAKOVA.

Pour la Republique 0. de I'Uru-
guay:

ARTURO C. MASANiS.

Pour I'Etat de la Cite du Vatican:
MGR. GIUSEPPE MAZZOLI.

Pour les Etats-Unis de Venezuela:
LOUIS ALEJANDRO AGUILAR.

Pour l'Yemen:

Pour le Royaurme de Yougoslavie:
KOSTA ZLATANOVITCH.
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Plenipotentiaries— 
Continued. Pour le Maroc (Zone espagnole): 

A. RAMOS. 

Pour le Mexique: 
P. MARTINEZ T. 

Pour le Nicaragua: 
VICTOR DURAN M . 

Pour la Norvege: 
KLATJS HELSING. 
OSKAR HOMME. 

Pour la Nouvelle-Zelande: 
G. M CNAMARA. 

Pour la Republique de Panama: 
E. ZALD(TA P. 

Pour le Paraguay: 
R. R. TULA. 

Pour les Pays-Bas: 
DUYNSTEE. 
V. Goon. 

Pour Curacao et Surinam: 
HOOGEWOONING. 

Pour les Indes neerlandaises: 
PERK. 
BRIL. 
HOOGEWOONING. 

Pour is Perou: 
ERNESTO GiCERES. 
POUT EDMUNDO DE LA 
FUENTE: 

ERNESTO CA.cunEs. 

Pour la Force: 
S. A. RAP. 
R. ARDJOMENDE. 

Pour la Pologne: 
R. STARZYI(ISKI. 

Pour is Portugal: 
A. DE Q. R. VAZ PINTO. 
A. C. BIANCHI. 

Pour les Colonies portugaises de 
l'Afrique occidentale: 
ERNESTO JULIO NAVARRO. 

Pour les Colonies portugaises de 
l'Afrique orientale, de l'Asie et do 
l'Oceanie: 
M ARIO CORRAA BARATA DA 
CRUZ. 

Pour la Roumanie: 
ILARITJ M ANEANU. 
CONST. STEFANESCU. 

Pour la Republique de Saint-
Marin: 
CRETY DONATO. 

Pour la Republique de El Salvador: 

Pour le Territoire de la Sarre: 

Pour is Siam: 

Pour la Suede: 
ANDERS ORNE. 
GUNNAR LAGER. 
ARVID BILDT. 

Pour la Confederation Suisse: 
DR. REINHOLD FURRER. 
Ls RouLET. 

Pour la Tchecoslovaquie: 
VkCLAV KU ERA. 
JoSEF RADA. 

Pour la Tunisie: 
H. D ()TEM. 

Pour la Turquie: 
USTJF ARIFI. 

M . SAKIN. 
TEVFIK. 

Pour l' Union doe RElpubliques 
Soviaiques Socialistes: 
DR. EUCtNE HIRSCHFELD. 
DR. S. RAPOPORT. 
HEL. SEREBRIAKOVA. 

Pour la Republique 0. de l'Uru-
guay: 
ARTURO C. MASANAS. 

Pour l'Etat de la Cite du Vatican: 
M GR. GIUSEPPE M AZZOLI. 

Pour les Etats-Unis de Venezuela: 
LOUIS ALEJANDRO AGUILAR. 

Pour 1' Yemen: 

Pour le Rogaume de Yougoslavie: 
KoSTA ZLATANOVITCII. 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 2947

Having examined and considered the provisions of the foregoing Ratified and ap-proved by PostmasterAir-Mail Provisions, signed at Cairo on the 20th day of March, 1934, eeral stma ter

relative to the Universal Postal Convention of Cairo, signed the same
day; the same are by me, by virtue of the powers vested by law in the
Postmaster General, hereby ratified and approved, by and with the
advice and consent of the President of the United States of America.

This ratification is applicable to the United States of America, the A
We, p. 2747.

insular possessions of the United States of America mentioned in
Article 8 (1°), and to Samoa and the Panama Canal Zone.

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States of America to be hereto affixed this thir-
teenth day of September, 1934.

(SEAL) JAMES A FARLEY
Postmaster General.

I hereby approve the above-mentioned Air-Mail Provisions, and in Approved by the
testimony thereof have caused the seal of the United States of America President.
to be hereto affixed.

(SEAL) FRANKLIN D ROOSEVELT
By the President:

CORDELL HULL
Secretary of State

Washington, October 4, 1934
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Having examined and considered the provisions of the foregoing 
Air-Mail Provisions, signed at Cairo on the 20th day of March, 1934, 
relative to the Universal Postal Convention of Cairo, signed the same 
day; the same are by me, by virtue of the powers vested by law in the 
Postmaster General, hereby ratified and approved, by and with the 
advice and consent of the President of the United States of America. 

This ratification is applicable to the United States of America, the 
insular possessions of the United States of America mentioned in 
Article 8 (1°), and to Samoa and the Panama Canal Zone. 

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States of America to be hereto affixed this thir-
teenth day of September, 1934. 

(SEAL) JAMES A. FARLEY 
Postmaster General. 
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Ratified and ap-
proved by Postmaster 
General. 

Ante, p. 2747. 

I hereby approve the above-mentioned Air-Mail Provisions, and in Approved by the 
President. testimony thereof have caused the seal of the United States of America 

to be hereto affixed. 
(SEAL) FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
CORDELL HULL 

Secretary of State 

Washington, October 4, 1934 
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Final Protocol. PROTOCOLE FINAL DES DIS-
POSITIONS CONCERNANT
LE TRANSPORT DE LA
POSTE AUX LETTRES PAR
VOIE AtRIENNE.

I

Frais de transport aerien des
depdches closes.

Soviet Republics tra Les Administrations de 1'Inde
sit charges. britannique et de 1'Union des

R6publiques Sovi6tiques Socia-
listes ont la facult6 de percevoir,
pour chaque parcours de leur
reseau a6rien interne, les frais de
transport pr6vus a l'article 12.

II

Faculte de reduire l'echelon de poids
unitaire des correspondances-
avion.

Reducing weight-
unit.

Exceptional sur-
charges by certain Eu-
ropean countries.

Les Administrations dont le
systeme de poids le permet ont
la faculte d'adopter des echelons
d'un poids inf6rieur a celui de 20
grammes pr6vu a P'article 4, § 2.
Dans ce cas, la surtaxe est fixde
suivant 1'echelon de poids adopt6.

III

Surtaxes exceptionnelles en faveur
de certains pays d'Europe.

Les Administrations d'Europe
qui, par suite de la situation gao-
graphique de leurs pays, eprou-
vent des difficult6s a adopter une
surtaxe uniforme pour toute l'Eu-
rope sont autoris6es A percevoir
des surtaxes proportionnelles aux
distances, suivant les dispositions
de 'article 4, § 2.

Cette facult6 est accordee egale-
ment aux autres pays d'Europe
pour leur trafic avee les pays
mentionnes a l'ainea precedent.

Fait au Caire, le 20 mars 1934.

FINAL PROTOCOL OF THE
PROVISIONS CONCERN-
ING THE TRANSPORTA-
TION OF REGULAR MAILS
BY AIR

I

Aerial transportation charges for
closed mails

The Administrations of British
India and the Union of Socialistic
Soviet Republics have the option
of collecting, for each section of
their domestic air systems, the
transportation charges provided
for in Article 12.

II

Option of reducing the weight-unit
for air-mail correspondence

Administrations whose system
of weights permits it have the
option of adopting units of weight
lower than that of 20 grams pro-
vided for in Article 4, Section 2.
In that case, the surcharge is fixed
in accordance with the scale of
weight adopted.

III

Exceptional surcharges in favor of
certain European countries

Administrations of Europe
which, due to the geographic
situation of their countries, find
it difficult to adopt a uniform
surcharge for all Europe, are
authorized to collect surcharges
in proportion to the distances, in
accordance with the provisions of
Article 4, Section 2.

That option is also granted to
other European countries in their
relations with the countries men-
tioned in the preceding paragraph.

Done at Cairo, March 20, 1934.
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Final Protocol. 

British India and 
Soviet Republics tran-
sit charges. 

PROTOCOLE FINAL DES DIS-
POSITIONS CONCERNANT 
LE TRANSPORT DE LA 
POSTE AUX LETTRES PAR 
VOTE AERIENNE. 

Frais de transport aria& des 
depgches closes. 

Les Administrations de l'Inde 
britannique et de l'Union des 
Republiques Sovietiques Soda-
Estes out la faculte de percevoir, 
pour chaque parcours de leur 
reseau aerien interne, les frais de 
transport prey-us Particle 12. 

II 

Faculte de recluire l' echelon de poids 
unitaire des correspondances-
avion. 

Reducing weight- Les Administrations dont le 
unit. 

systeme de poids le permet out 
la faculte d'adopter des echelons 
d'un poids inferieur a celui de 20 
grammes prevu a Particle 4, § 2. 
Pans ce cas, la surtaxe est fix& 
suivant Pechelon de poids adopt& 

III 

Surtaxes exceptionnelles en faveur 
de certains pays d'Europe. 

charges by Exceptiocertainnal sBu- ur- Les Administrations d'Europe 
ropean countries. qm, par suite de la situation geo-

graphi que de leurs pays, eprou-
vent des difficult& a, adopter une 
surtaxe uniforme pour toute PEu-
rope sont autorisees a percevoir 
des surtaxes proportionnelles aux 
distances, suivant les dispositions 
de Particle 4, § 2. 

Cette faculte est accordee egale-
raent aux autres pays d'Europe 
pour leur trafic avec les pays 
mentionnes Pallas, precedent. 

Fait au Caire, le 20 mars 1934. 

FINAL PROTOCOL OF THE 
PROVISIONS CONCERN-
ING THE TRANSPORTA-
TION OF REGULAR MAILS 
BY AIR 

Aerial transportation charges for 
closed mails 

The Administrations of British 
India and the Union of Socialistic 
Soviet Republics have the option 
of collecting, for each section of 
their domestic air systems, the 
transportation charges provided 
for in Article 12. 

II 

Option of reducing the weight-unit 
for air-mail correspondence 

Administrations whose system 
of weights permits it have the 
option of adopting units of weight 
lower than that of 20 grams pro-
vided for in Article 4, Section 2. 
In that case, the surcharge is fixed 
in accordance with the scale of 
weight adopted. 

III 

Exceptional surcharges in favor o 
certain European countries 

Administrations of Europe 
which, due to the geographic 
situation of their countries, find. 
it difficult to adopt a uniform 
surcharge for all Europe, are 
authorized to collect surcharges 
in proportion to the distances, in 
accordance with the provisions of 
Article 4, Section 2. 
That option is also granted to 

other European countries in their 
relations with the countries men-
tioned in the preceding paragraph. 

Done at Cairo, March 20, 1934. 
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Pour l'Afghanistan:

Pour ' Union de l'Afrique du Sud:
Pour M. H. J. LENTON:

F. G. W. TAYLOR.
F. G. W. TAYLOR.

Pour l'Albanie:
PAN. NASSE.

Pour l'Allemagne:
K. ORTH.
K. ZIEGLER.
DR. W. SEEBASS.

Pour les Etats-Unis d'Amerique:
JOHN E. LAMIELL.
Pour GEORGE F. SMITH:

JOHN E. LAMIELL.

Pour l'ensemble des Possessions
insulaires des Etats-Unis
d'Amgrique autres que les lies
Philippines:

JOHN E. LAMIELL.
Pour GEORGE F. SMITH:

JOHN E. LAMIELL.

Pour les lles Philippines:
FELIPE CUADERNO.

Pour le Royaume de l'Arabie
Saoudite:

F AWZAN EL-SABEK.

Pouzr la pubzlibq Argentine:
R. R. rULA.

Pour la Commonwealth de l'zAs-
tralie:

Pour ARcHDALE PARRKHLL:
Mi. B. HARRY.
M. B. HARRY.

Pour l'Autlriche:
DR. RUDOLF IC Tv .

Pour la Belgique:
0. SCHOCKAERT.
E. MoNs.

Pour la 0olonie du Caongo beige:
G. TONDEUR.

Pour la Bolivie:
ERNESTO COCERES.
Pour EDMUr DO DE LA

sFuICNTE:
ERNESTO CG¢BuES.

Pour le Brtsil:
C. M. DE FICrUEIREDO.
J. SANCHEZ PEREZ.
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Plenipotentiaries-
Continued.

Pour la Bulgarie:
Iv. KATZAROFF.

Pour le Canada:
Pour ARTHUR SArVt:

E. J. UNDERWOOD.
Pour H. BEAUTIEU:

E. J. UNDERWOOD.
E. J. UNDERWOOD.

Pour le Chili:
R. SUAREZ BARROS.

Pour la Chine:
Hoo CHI-TSAI.
CHANG HSIN-HAI.
HUANG NAI-SHu.

Pour la Rzpublique de Coombie:
E. ZALD1A P.

Pour la Republiue de Costa-Rica:
AD REFERENDUTM,

P. MARTINEZ T.

Pour la RMpubliqul de C lba:
ALFREDO AssIR.

Pour le LDanemark:
(0. MoSUmTJ,

Pour la Willc ljre de A'Daz g
R. S)AttM-*WKt.

Pour la Rpubiqutte omindetaine:
LUIs ALEJANDRO AGU5ILAR.

Pour I'Egypte:
M. CHARARA.
E. MAGGI&R.
S. A. GHAIWASiH.

Paor 'Equatieur:
E. L. ANDRADE.

Pou-r tFEspagne:
ALONSO CARO.
A. RSMOs.

Pour 1'ensembl dtes Co s espa-
gnoles:

DEETR TP PEREDA.

Pour P& .tonw:
. E F. P.Atwf;~rv
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Pour l' Afghanistan: 

Pour 1' Union de l'Afrique du gad: 
POUT M. H. J. LENTON: 
F. G. W. TAYLOR. 
F. G. W. TAYLOR. 

Pour l'Albanie: 
PAN. NASSE. 

Pour l'Allemagne: 
K. ORTH. 
K. ZIEGLER. 
DR. W. SEEBASS. 

Pour le s Etas-Unis d'Amerique: 
JOHN E. LAMIELL. 
Pour GEORGE F. SMITH: 
JOHN E. LAMIELL. 

Pour l'ensemble des Possessions 
insulaires des Etats-Unis 
d'Amerique autres quo les Iles 
Philippines: 
JOHN E. LAMIELL. 
Pour GEORGE F. SMITH: 
JOHN E. LAMIELL. 

Pour les Iles Philippines: 
FELIPE CUADERNO. 

Pour le 1?oyaume de l'Arabie 
Saoudite: 
FAWZAN EL-SABER. 

Pour la Il6publique Argentine: 
R, R. Tula. 

Pour la Commonwealth, de l'Ant-
tralie: 
POUT ARCHDALE PARKHILL: 
M. B. HARRY. 
M. B. HARRY*. 

Pour l'Autriche: 
DR. RUDOLF KUHN. 

Pour la Belgique: 
0. SCHOCKAERT. 
E. MONS. 

Pour la Colonie du Congo beige: 
G. TONDEUR. 

Pour la Bolirie: 
ERNESTO CACERES. 
POUT EDMUNDO DE LA. 

PUENTE: 
ERNESTO CACERES. 

Pour le Brisil: 
C. M. DE FIGUEIREDO. 
J. SANCHEZ PEREZ. 

Pour La Bulgarie: 
Iv. KATZAROFF. 

Pour le Canada: 
Pour AR'THITR 
E. J. UNDERWOOD. 

Pour H. BEAULIEU: 
E. J. UNDERWOOD. 
E. J. UNDERWOOD. 

Pour le Chili: 
R. SUAREZ BARROS. 

Pour kt Chine: 
Hoo Cm-Tsm. 
CHANG HSIN-HAL 
HUANG NAI-Sim. 

Pour La Republipte de Gamble: 
E. ZALDII/A P. 

Pour La Republique de Costa-Rica: 
AD REFERENDUM, 
P. IVIARTLNEz T. 

Pour la Republique de Cuba: 
.ALFREDO ASSIR. 

Pour le Danemark: 
C. Mowintur. 
ARNE KROO. 

Pour la Me libro do Danzig: 
STAHZIfISHI. 

Pour la Reipubligue Dominiedne: 
LUIS ALEJANDRO AGUILAR. 

Pour l'Egypte: 
M. CHARARA. 
E. MAGGIAR. 
S. A. GHA.LWASII. 

Pour l'Equateur: 
E. L. ANDRADE. 

Pour l'Espagne: 
ALONSO CARO. 
A. RAmos. 

Pour l'eneemble des colonies espa-
gnoles: 
DEMETRIO PEREDA.. 

Pour Pre6tonic: 
a. E. F. ALBRIMIT. 

Plenipotentiaries-
Continued. 
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Plenipotentiaries- Pour I'Ethiopie:Conined Pour I'Ethiopie:
ALAMOU TCH.

Pour la Finlande:
G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France:
M. LEBON.
L. GENTHON.
P. GRANDSIMON.
A. CABANNE.
DUSSERRE.

Pour l'Algerie:
E. HUGUENIN.

Pour les Colonies et Protectorats
frangais de l'Indochine:

NICOLAS.

Pour l'ensemble des autres Colonies
francaises:

J. CASSAGNAC.

Pour le Royaume-Uni de la
Grande-Bretagne et de l'Irlande
du Nord:

F. H. WILLIAMSON.
W. G. GILBERT.
D. O. LUMLEY.

Pour la Grece:
V. DENDRAMIS.
J. LACHNIDAKIS.

Pour le Guatemala:
VICTOR DvURAN M.

Pour la RSpubligue d'Ilaiti:

Pour la Republique du Honduras:
DR. TUCCIMEI.

Pour la ITongrie:
GABRIEL BARON SZALAY.
CHARLES DE FORSTER.

Pour 'lInde britannique:
P. N. MUKERJI.
S. C. GUPTA.
MORD. AL HASAN.

Pour l'Iraq:
DOUGLAS W. GUMBLEY.
JOs. SHAUL.

Pour l'Etat libre d'Irlande:
P. S. O'H-I-IGEARTAIGH.
S. S. PUIRSEAL.

Pour l'Islande:
C. MONDRTP.
ARNE KROG.

Pour l'Italie:
PIETRO TOSTI.
GALDI MICHELE.

Pour l'ensernble des Colonies ita-
liennes:

CRETY DONATO.

Pour le Japon:
MASAO SEKI.
T. HARIMA.
J. KAGEYAMA.

Pour le Chosen:
MASAO SEKI.
RYUZO KAWAZURA.

Pour l'ensemble des autres D-
pendances japonaises:

T. HARIMA.
H. FUJIKAWA.

Pour la Lettonie:
DR. REINHOLD FURRER.
LS ROULET.

Pour les Etats du Levant sous Man-
dat franCais (Syrie et Liban):

CIANFARELLI.
L. PERNOT.

Pour la Republique de Liberia:

Pour la Lithuanie:

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc (a l'exclusion de la
Zone espagnole):

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole):
A. RAMOS.

Pour le Mexique:
P. MARTINEZ T.
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Plenipotentiaries— Pour l'Ethiopie: Continued. 
ALAMOU TCH. 

Pour la Finlande: 
G. E. F. ALBRECHT. 

Pour la France: 
M. LEBON. 
L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON. 
A. CABANNE. 
D CISSERRE. 

Pour l'Algerie: 
E. auGTJENIN. 

Pour lee Colonies et Protectorate 
frangais de l'Indochine: 
NICOLAS. 

Pour l'ensernble des mares Colonies 
francaises: 

J. CASSAGNAC. 

Pour le Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et de l'Irlande 
du Nord: 

F. H. W ILLIAMSON. 
W. G. GILBERT. 
D. 0. LUMLEY. 

Pour la Grace: 
V. DENDRAMIS. 
J. LACHNIDAKIS. 

Pour is Guatemala: 
VICTOR DURAN M. 

Pour la Republique 

Pour la Republique du Honduras: 
DR. TTICCIMEI. 

Pour la Hongrie: 
GABRIEL BARON SZALAY. 
CHARLES DE FORSTER. 

Pour l'Intle britan,nique: 
P. N. M UKERJI. 
S. C. GUPTA. 
M OHD. AL HASAN. 

Pour l' Iraq:   
DOUGLAS W. GUMBLEY. 
Jos. SHAUL. 

Pour l'Etat libre d' Irlande: 
P. S. O'll-EIGEARTAIGH. 
S. S. PUIRSE.AL. 

Pour l'Islande: 
C. M ONDRUP. 
ARNE KROG. 

Pour l' Italie: 
PIETRO TOSTI. 
GALDI MICHELE. 

Pour l'ensemble des Colonies ita-
liennes: 
CRETY DONATO. 

Pour le Japon: 
MASAO SERI. 
T. HARIMA. 
J. KAGEYAMA. 

Pour is Chosen: 
M ASAO SEKI. 
RYLIZO KAWAZURA. 

Pour l'ensemble des autres De,-
pendances japonaises: 
T. HARIMA. 
H. FUJIKAWA. 

Pour la Lettonie: 
DR. REINHOLD FURRER. 
Ls ROULET. 

Pour lee Etats du Levant sous Man-
dat franois (Syrie et Liban): 
CIANPARELLI. 
L. PERNOT. 

Pour la Republique de Liberia: 

Pour la, Lithuanie: 

Pour le Luxembourg: 

Pour le Maroc (at l'exclusion de la 
Zone espagnole): 
H. DUTEIL. 

Pour le Maroc (Zone espagnole): 
A. RAmos. 

Pour is Mexique: 
P. MARTINEz T. 
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Pour le Nicaragua:
VICTOR DURAN M.

Pour la Norvege:
KLAUS HELSING.
OSKAR HOMME

Pour la eNouvelle-Zelande:
G. MCNAMARA.

Pour la Republique de Panama:
E. ZALDUA P.

Pour le Paraguay:
R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas:
DUYNSTEE.
V. GOOR.

Pour Curacao et Surinam:
HOOGEWOONING.

Pour les Indes neerlandaises:
PERK
BRIL.
HOOGEWOONING.

Pour le Perou:
ERNESTO CACERES.
POUrEDMUNDO DE LAFUENTE:
ERNESTO CACERES.

Pour la Perse:
S. A. RAD.
R. ARDJOMENDE.

Pour la Pologne:
R. STARZYtSKI.

Pour le Portugal:
A. DE Q. R. VAZ PINTO.
A. C. B3IANCI.

Pour les Colonies portugaises de
l'Afrique occidentale:

ERNESTO JULIO NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de
l'Afrique orientale, de l'Asie et
de l'Oceanie:

MARIO CORREA BARATA
DA CRUZ.

Pour la Roumanie:
ILARIU IMANEANU.
C. STEFANESCU.

Pour la Bepublique de Saint- clenipotentiaries-

Marin:
CRETY DONATO.

Pour la Republique de El Salvador:

Pour le Territoire de la Sarre:

Pour le Siam:

Pour la Suede:
ANDERS ORNE.
GUNNAR LAGER.
ARVID BILDT.

Pour la Confederation Suisse:
DR. REINHOLD FURRER.
Ls ROULET.

Pour la Tchecoslovaquie:
VACLAV KUCERA.
JOSEF RADA.

Pour la Tunisie:
H. DUTEIL.

Pour la Turquie:
YUSUF ARIFI.
M. SAKIN.
M. TEVFIK.

Pour l'Union des Republiques So-
vi'tiques Socialistes:

DR. ETUGOBN HISCHrIELD.
DR. S. RAPOPORT.
HEL. SEREBRIAKOVA.

Pour la RBpublique 0. de l'Uru-
guay:

ARTURO C. MASANiS.

Pour l'Etat de la Cit6 du Vatican:
MGR. GIUTSEPPE MAZZOLI

Pour les Etats- Unis de TVenzuela:
LUIS ALEJANDRO AGUILAR.

Pour l' Ymen:

Pour le Royaume de Yougoslavie:
KOSTA ZLATANOVITCH.
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Pour le Nicaragua: 
VICTOR DURAN M . 

Pour la Norvege: 
KLAUS HELSING. 
OSKAR, HOWIE 

Pour la Nouvelle-Zelande: 
G. MCNAMARA. 

Pour la Republique de Panama: 
E. ZALDtA P. 

Pour le Paraguay: 
R. R. TULA. 

Pour les Pays-Bas: 
DITYNSTEE. 
V. Goon. 

Pour Curacao et Surinam: 
HOOGEWOONING. 

Pour les Indes neerlandaises: 
PERK 
BRIL. 
HOOGEWOONING. 

Pour le Perou: 
ERNESTO CACERES. 
POUT EDMUND 0 DE LA FUENTE: 
ERNESTO CA.CERES. 

Pour la Perse: 
S. A. RAD. 
R. ARDJOMENDE. 

Pour la Pologne: 
R. STARZYgSKI. 

Pour is Portugal: 
A. DE Q. R. VAZ PINTO. 
A. C. Burrell'. 

Pour les Colonies portugaises de 
l'Afrique occidentale: 
ERNESTO JULIO NAVARRO. 

Pour les Colonies portugaises de 
l'Afrique orientale, de l'Asie et 
de l' Oceanie : 
M ARIO CORRhA BARATA 
DA CRUZ. 

Pour la Roumanie: 
ILARITJ M ANEANU. 
C. STEFANESCU. 

Pour la Republique de Saint- Plenipotentiaries— Continued. 
Mann: 
CRETY DONATO. 

Pour la Republique de El Salvador: 

Pour le Territoire de la Sarre: 

Pour le Siam: 

Pour la Suede: 
ANDERS ORNE. 
GUNNAR LAGER. 
ARVID BILDT. 

Pour la Confederation Suisse: 
DR. REINHOLD FURRER. 
Ls ROULET. 

Pour la Tchecoslovaquie: 
V.A.clav Ku-a. ERA. 
JOSEF RADA. 

Pour la Tunisie: 
H. DUTEIL. 

Pour la Turquie: 
YUSUF ARIFI. 
M . SAKIN. 
M. Tuvrix. 

Pour 1' Union des Republiques So-
vietiques Socialistes: 
DR. EtrohNE HIRSCHFELD. 
DR. S. RAPOPORT. 
HEL. SEREI3RIAKOVA. 

Pour la Republique 0. de l'Uru-
guay: 
ARTURO C. MASANi]S. 

Pour l'Etat de la Cite du Vatican: 
M GR. GIUSEPPE M AZZOLI. 

Pour les Etats-Unis de Venezuela: 
LUIS ALEJANDRO AGUILAR. 

Pour l'Yemen: 

Pour le Royaume de Yougoslavie: 
Ko STA ZLATANOVITCH. 
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Approved by the
Postmaster General.

Ante, p. 2747.

Approved by the
President.

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934.

Having examined and considered the provisions of the foregoing
Final Protocol to the Air-Mail Provisions, signed at Cairo on the 20th
day of March, 1934, relative to the Universal Postal Convention of
Cairo, signed the same day; the same is by me, by virtue of the
powers vested by law in the Postmaster General, hereby ratified and
approved, by and with the advice and consent of the President of the
United States of America.

This ratification is applicable to the United States of America, the
insular possessions of the United States of America mentioned in
Article 8 (1°), and to Samoa and the Panama Canal Zone.

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States of America to be hereto affixed this thir-
teenth day of September, 1934.

JAMES A FARLEY
Postmaster General.

I hereby approve the above-mentioned Final Protocol to the Air-
Mail Provisions, and in testimony thereof have caused the seal of the
United States of America to be hereto affixed.

[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT

By the President:
CORDELL HULL

Secretary of State
Washington, October 4, 1934.

[SEAL]
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Approved by the 
Postmaster General 

Ante, p. 2747. 

Having examined and considered the provisions of the foregoing 
Final Protocol to the Air-Mail Provisions, signed at Cairo on the 20th 
day of March, 1934, relative to the Universal Postal Convention of 
Cairo, signed the same day; the same is by me, by virtue of the 
powers vested by law in the Postmaster General, hereby ratified and 
approved, by and with the advice and consent of the President of the 
United States of America. 

This ratification is applicable to the United States of America, the 
insular possessions of the United States of America mentioned in 
Article 8 (1°), and to Samoa and the Panama Canal Zone. 
In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-

ment of the United States of America to be hereto affixed this thir-
teenth day of September, 1934. 

[SEAL] JAMES A FARLEY 
Postmaster General. 

Approved by the I hereby approve the above-mentioned Final Protocol to the Air-President. 
Mail Provisions, and in testimony thereof have caused the seal of the 
United States of America to be hereto affixed. 

[SEAL] 

By the President: 
CORDELL HULL 

Secretary of State 

Washington, October 4, 1934. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 



ADMINISTRATION DES POSTES AV 1
d ............--. (Art. 14, § 1)

LISTE DES LIGNES AERIENNES, DES PAYS DESSERVIS ET DES SURTAXES AERIENNES

P Nom de laPareours Compagnie

Ba 3b

Longueur
rfelle da la

ligne et
olassement

des services
(S. 0. ou

S. E.) ( .)

4

Dur~e du
tralet ea

ors heures

I

P6riodicite
du service

7

Frais de transport par kilogramme
pour le parcours a6rien Pays

jusqu'au pays de
destination

8

Fr. I c.

dans le pays de
destination mtme

9

Fr. | c.

auquel les
frais de

transport
agrien

doivent
etre pay6s

10

1. SERVICB INTPRIEUB
Distance moynne pour la bonifecation du transport a6rien des correspondances-avion destinees B

'interieur---------- km.
1
2

4
etc.

2. SEBVICE INTERNATIONAL
1
2
3
4
B

etc.

(Dimensions: 210X297 mm.)

Surtaxe
a6rienne

pereue en
monnaie
de leur
pays

11

Renseignements
complementaires

(ptriode d'exploita.
tion, admis sion de
lettres et boites
avec valeur d6-

clar6e, decision au
sujet de l'usage du
droit stipule a l'ar-
ticle 12, § 7, etc.)

12

No
d'or.
dre

1

Noms des
pays desservis

par voie
a6rfenne

2

W

I'd

C

0

CC

0

Q

o

Wt

I

ADMINISTRATION DES POSTES AT 1 
(Art. 14, § 

LISTE DES LIGNES APRIENNES, DES PAYS DESSERVIS ET DES SURTAXES APRIENNES 

No 
d'or-
dre 

Noms des 
pays desservis 

par vole 
aerlenne 

Farceurs 

So 

Nom de la 
Compagnie 

3b 

Longueur 
'tell° de la 
ligne et 

classement 
des services 
(S. O. on 

S. E.) (km.) 

1 
2 

4 
etc. 

1 
2 
3 
4 

etc. 

Periodicite 
du service 

7 

Preis de transport par kilogramme 
pour le parcours aerien 

jusqu'au pays de 
destination 

8 

dans le pays de 
destination meme 

9 

Pays 
auquel lee 
frais de 
transport 
aerien 
doivent 

etre pay& 

10 

Surtax° 
abrienne 
percue en 
monnaie 
de leur 
Pays 

11 

Renseignements 
complementaires 
(periode d'exploita-
tion, admis sion de 
lettres et boites 
avec valour de-

clare°, decision au 
sujet de Pusage du 
droit stipule Par-
ticle. 12, § 7, etc.) 

12 

Fr. I o' Fr. o. 

I. SERVICE DITERIEUR 
Distance moyenne pour la bonifieation du transport aerien des correspondances-avion destinees 

Pinterieur km. 

2. SERVICE INTERNATIONAL 

(Dimensions: 210X297 mm.) 

II 
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ADMINISTRATION EXPEDITRICE
DE LA DEPECHE:

2954

Forms.
AV2.

Timbre du bureau
expSditeur

k i

BORDEREAU
DES POIDS DES CORRESPONDANCES-AVION

contenues dans la depeche ordinaire
-avlon

du bureau d'echange d----________

pour le bureau d'echange d --- ___-
exp6dite le --- _-. 19 -.- __h. m.

Timbre du bureau
destinataire

r ,f /

Nomsdespaysde destinationdes Poids net Gramnme, nhervns,Ob rv- In
ucrrsajjunuuaane-avln

2

(Dimensions: 210X297 mm.)

AV 2
(Art. 17, § 2)

ADMINISTRATION DESTINATAIRE
DE LA DEPECHE:

Numkro d'ordre

1 3 4

I

-------------------

--------------------
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Forms. AV 2 
AV 2, (Art. 17, § 2) 

ADMINISTRATION EXPEDITRICE 
DE LA DEPACHE: 

ADMINISTRATION DE STINATAIRE 
DE LA DEPACHE: 

Timbre du bureau Timbre du bureau 
expediteur destinataire 

BORDEREAU 

DES POIDS DES CORRESPONDANCES-AVION 

contenues dans la &Oche ordinaire 
-avion 

du bureau d'eehange d  

pour le bureau d'dchange d  
exp-edi-de le   19 _a _h _m. 

Numero d'ordre Noms des pays de destination des 
correspondances-avion 

2 

Folds net Grammes 

3 

Observations 

4 

(Dimensions: 210X297 mm.) 
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ADMINISTRATION EXPEDITRICE
DE LA DEPECHE:

AV 3 Forms.
(Art. 19, § 1) AV 3.

ADMINISTRATION REACHEMINANT
LA DEPECHE:

- - - - - - - - - - - - - - - - --- - -- ---- --- -- --- --- -- --- -------- - - --- - - -

TRANSPORT AERIEN DE DEPCHES-AVION CLOSES

Relev6 des poids bruts des d6peches-avion r6achemin6es par le bureau d'6change d -----............

pendant la p6riode de la statistique 1) du -- _----.-----._----------- au - ------------.------- 19

Date
d'exp6-
dition

du
bureau

d'originc

2

La d6peche
a 8te r6ache- N°

minee par de la ligne
voie arienne a6rienne
d----------- utilis6e

a- 76 (

Poids
brut de la
d6peche Observations

-------.. -------- le ------ __--- 19_- -- -------- , le -.-. -I -- -- 19 --.

Vu et accept6:
Le Chef du bureau transitaire: Le Chef du bureau d'origine:

l) Lorsque le dtcompte a lieu sur la base des poids raellement transport6s, le releav est etabli par mois.

(Dimensions: 210X297 mm.)

104019°-36-PT I--58
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Numnro
d'ordre
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AV 3 Porras. 
(Art. 19, § 1) AV 3. 

ADMINISTRATION EXPEDITRICE 
DE LA DEPECHE: 

ADMINISTRATION REACHEMINAN T 
LA DEPkC 

TRANSPORT APRIEN DE DEPECHES-AVION CLOSES 

Releve des poids bruts des cl6peches-avion reaeheminees par le bureau d'echange d  

pendant la periode de la statistique 1) du  au  19 

Numero 
d'ordre 

Date 
d'expo-
clition 
du 

bureau 
d'origine 

2 

Bureau 
d'origine 

3 

N. Bureau 
de desti-
nation 

de la depeehe 

La &Oche 
a Ste Macho-
minde par 

vole aSrienne 

a  

N. 
de la ligne 
aerienne 
utilisee 

Poids 
brut de la 
depSehe 

Grammes 

4 5 6 7 8 

Total 

Observations 

9 

 , le 19___  19_ _ _ 

Vu et accept& 
Le Chef du bureau transitaire: Le Chef du bureau d'origine: 

Lorscme le deeoropte a lieu sur la base des poids rellement transportes, le releve est etabli par mois. 

(Dimensions: 210X297 mm.) 

104019°--86—PT u----68 
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Forms.
AV4.

ADMINISTRATION EXPEDITRICE
DE LA DEPECHE:

AV4
(art. 19, § 2)

OFFICE DESTINATAIRE
DE LA DEPECHE:

TRANSPORT AERIEN DE CORRESPONDANCES-AVION
-avion

Releve du poids net des correspondances-avion contenues dans les d6peches ordnir du bureau d'echange

d -- ---__ --.---.----- pour le bureau d'echange d-------------..-----__ ---_ expdiees pen-

dant la periode de la stastitique 1) du ..--.-------------. au .------------- 19

Date
d'expedi-
tion du
bureau

d'origine

3

Node la
ligne

aerienne
utillste

4

Total..-.

Poids des cor-
respondances-
avion destinies

au pays de
riception de la

depeche 2)

Grammes

S

Poids net des correspond-
ances-avion destinees a
d'autres pays

Parcours
aeriens inter

mediaires

Grammes

6

Parcours
aerien dans
le pays de

destination 2)

Grammes

7

Pays de
destina-

tion

8

Observa-
tions

9

) Lorsque le decompte a leu ur la base des poids reellement transportis, le relev est etabli par mois.2) Les olonnes 5 et 7 ne sont remplies que ans e caa oil le pays de destination des correspondances-
avion se charge de leur reachemlnement par la vole aerienne A l'interieur de son territoire. Les eorres-
pondances-avion destinees a la localite de l'aroport de reception d'une depeche-avion n'entrent pas dans
le -calel de polds.

.................- ---------- - -, le .-19 -----,e .......--.....-.. 19 -

Le Chef du bureau transitaire:

-.---- -- ------- - - - - - --------

- - ----

Vu et accept6:
Le Chef du bureau d'origine:

-- - - -- . .---- - -- --- - - -- ,- - ----

(Dimensions: 210X297 mm.)

No
d'ordre

I

No
de la

iepeeh(

2

. .
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Forms. 
AV 4. 

ADMINISTRATION EXPEDITRICE 
DE LA DEPECHE: 

AV 4 
(art. 19, § 2) 

OFFICE DESTINATAIRE 
DE LA DEPECHE: 

TRANSPORT AERIEN DE CORRESPONDANCES-AVION 

Releve du poids net des correspondances-avion contenues dans les deptches   orIvai7rnes du bureau d'echange 

  pour le bureau d'echange d expedites pen-

dant In periode de la stastitique 1) du au 19 

No 
d'ordre 

No 
de la 

&Riche 

2 

Date 
d'expedi-
tion du 
bureau 
d'origine 

N. de in 
ligne 

aeriemae 
utilisee 

4 

Poids des cor-
respondences-
avion destinies 
au pays de 

reception de la 
&Oche 2) 

Grammes 

Poids net des correspond-
ances-avion destinies a 
d'autres pays 

Parcours 
aeriens inter 
mediaires 

Grammes 

6 

Parcours 
aerien dans 
le pays de 

destination 3) 

Grammes 

Pays de 
destina-
tion 

7 I 8 

Observa-
tions 

Lorsque le clSoompte a 1 eu stir la base des poids reellement transportts, le relev6 est Stab i par mois. 
,) Les colonnes 5 et 7 ne sent remplies qua dans le ass oil le pays de destination des corre.spondances-

avlon se charge de leur re.acheminement par la vole aSrienne l'intSrieur de son territoire Les cones-
pondances-avion destinies A Is localite de l'aeroport de rdception d'une depSche-avion n'entrent pas dans 
le ealcul de golds. 

 , Ie  1L  , le 19__ 

Vu et acceptS: 
Le Chef du bureau transitaire: Le Chef du bureau d'origine: 

(Dimensions: 210X297 mm.) 




